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I 

Matt Wilson je toga dana vidio 
ubojstvo. 

U pobocnoj su ulicici stajala laga- 
na kola, a kraj njih su dva muskar- 
ca razgovarala. Kada se jedan od 
njih okrenuo da ispregne konje, 
drugi ga je, s leda hladnokrvno ubio 
iz revolvera. 

Ni jedan od te dvojice nije ugle- 
dao Wilsona, koji se torn ulicicom, 
precicom. bio zaputio od konjusni- 
ce k sredistu gradica. 

Wilson se sav ukocio. Ne mogavsi 
pustiti glasa od sebe, pratio je sve 
faze hladnokrvnog ubojstva. 

Kad je zrtva pala, ubojica je, jos 
okrenut Wilsonu ledima, izvadio re- 
volver poginulog iz korica i stavio 
mu ga kraj sakejtako bi izgledalo 
da je i poginuli posegnuo za oru- 
zjem. 

Iz glavne su se ulice zaculi doviki- 
vanje i bat cizama: Sageville, gradic 
u Montani, izmucen i toga poslije- 
podneva srpanjskom vrucinom, 
odjednom je zivnuo. 

A onda se ubojica okrenuo i ugle- 
dao Malta Wilsona.Svojim tamnim, 
uskim zlocestim ocima odmjerio je 
od glave do peta vise od metar i 
osamdeset visokog Teksasanina. 
zapazivsi njegovu urednu plavu ka- 
ubojsku odjecu, ulastene cizme, cvr- 

ste crte cetvrtastog lica. 
- Tko si sad, dovraga ti, strance? 

— neljubazno je upitao. 
- Matt Wilson - glasio je kratak 

odgovor. — Kockar. 
Wilson se sa zanimanjem zagle- 

dao u ubojicu. Nije mu, naravno, bi- 
lo nimalo pravo sto je naletio na to 
ubojstvo, bio jedini svjedok zlocina. 
Nije ga se ticalo sto to rade ljudi u 
torn gradicu brdovitog podrucja 
Montane. Dovraga, mogli su se svi 
skupa uzajamno istrijebiti! 

Sto se njega ticalo, samo je dosao 
u posjet rodenom bratu Jimu. 

- Pitao si tko sam. Sada to isto 
pitam ja tebe - obratio se ubojici. 

- Rand Johnson. Koliko dugo vec 
stojis tamo, kockaru? 

- Upravo sam stigao iza ugla. 
- Kada? 
- Onaj tamo - pokazao je Matt 

Wilson na ubijenog - vec je bio na 
tlu. A njegov je revolver bio kraj 
njega. Cini mi se da ste se vas dvoji- 
ca sukobili. 

- Nikad te jos - sumnjicavo ga 
je gledao ubojica — nisam vidio ov- 
dje, u Sagevilleu. Zar si ovamo do- 
sao radi kocke? 

- To se tebe, Johnsone, nimalo ne 
tice. 

- Prepametan si na jeziku, je li? 
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— gnjevno se zacrvenio Johnson. 
Wilson je bio umoran od sedla, od 

duga pula, gladan Jedva je cekao 
da se obrije i okupa. Pogledao je 
znat.izeljno u mrtvaca, ne prvi put u 
svojih dvadeset i sest godiria uzbu- 
dljivog zivota. A onda je pogledao u 
ubojicu. 

Na ruznom sirokom lieu Randa 
Johnsona, ubojice sirokih ramena, 
ogledaii su se sumnja i nepovjere- 
nje - nikako nije bio siguran je li 
Wilson vidio to ubojstvo ili nije, 

— Kada si stigao ovamo - prov- 
jeravao je dalje - bio je, kazes, vec 
na zemlji? Nisi li vidio kako je pote- 
gao oruzje na mene, kockaru? 

Wilson je nijecno odmahnuo gla- 
vom. 

Ubojica je, duboko odahnuvsi, po- 
gledao uokolo okupljene znatizelj- 
nikp 

— Pun si pitanja — ravnodusno 
mu je dobacio Wilson. 

— Zelio sam svjedoka - odgovo- 
rio je ubojica. — Svjedoka da je 
Smith potegnuo revolver prvi. 

— Zar me smatras lascem? Drzis 
li da lazem? - opasno mirno ga je 
upitao Wilson. 

— Ne, ali... 
— Kakva bi bila razlik^ da sam 

rekao da sam stigao ranije i vidio 
obracun? - upitao je, svjeslan toga 
da je uklijestio ubojicu. 

— Ovaj ovdje je farmer — poka- 
zao je Johnson na poginuloga. - 
Farmeri su prilicno jaki, ovdje u 
okolici. Dobro bi mi dosao svjedok, 
da, se zna kako sam potegao u sa 
moobrani. 

— Ja ti taka.v svjedok nisam. Ni- 
sam vidio borbu. 

— Jesi li siguran u to, strance? — 
izazoyno je pitao iz gomile ogro- 
man muskarac, zacijelo kovac, su- 
deci po prljavom radnom haijetku. 

— A sto to tebi znaci? — upitao 
ga je Wilson. 

— Ovo je opasan kraj, strance 

Ima tu i nenadanih nasilnih smrti, 
A ovaj poginuli, Horace Smith, bio 
je obican, posten, miran farmer, a 
ne nekakav revolveras. 

- Potegnuo je na mene! — pozu- 
rio je ustvrditi Johnson. — Opsovao 
je i posegnuo za revolverom, cak ga 
je i uspio izvuci iz korica. Eno ga, le- 
zi tamo kraj njega, ispao mu je iz 
sake. Ostavite ovoga stranca na mi- 
ru, jeste li razumjeli? Pitajte mene 
sve sto imate pitati! Smitha sam 
ubio ja, a ne on. 

Matt Wilson je i cuo i vidio dosta. 
Krenuo je. 

- Polako, strance - zadrzao ga je 
kovac. — Volio bih da jos malo osta- 
nes. 

Wilson je zastao. Pogledao je opet 
u mrtvaca, koga su u meduvremenu 
okrenuli poledice. Iskusni je Wilson 
zamijetio da je izlazna rana na pr- 
sima jednako velika kao i ulazna 
na ledima. Onaj tko bude obavio 
uvidaj bit ce uvjeren kako je Smith 
ubijen sprijeda! Samo' ce ubojica 
Rand Johnson i on, kockar.Matt 
Wilson, znati kako se sve odigralo. 
Johnson ne zna i nece znati koliko 
je Wilson zapravo od svega vidio. A 
to znaci da je odsada i Wilsonov zi- 
vot u velikoj opasnosti. Vrlo jedno- 
stavno: tako to biva kad se naleti na 
ovakvo nesto. 

- Govorio sam nesto ovome ov-. 
dje kockaru, a ne tebi! — zagrmio jS 
u meduvremenu gnjevni kovac na 
Johnsona. — Ako si — obratio 
obratio se opet Wilsonu - vidio 
ovog revolverasa, ovoga unajmlje- 
nog ubojicu, kako ubija ovog far- 
mera, reci to, kazi sve nama, grada- 
nima, te ce ubojica morati odgova 
rati na sudu... 

Dalje kovac nije stigao: ubojica 
ga je raspalio sakom po usnama. 

Udarac je grdosiju iznenadio; ko- 
vac je pao i jos giavom tresnuo o 
kotac na kolima. Bio je osamucen, 
ali ne i onesvijesten. S usnica i iz 
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nosa potekla mu je ki-v 
— Kad razgovaras sa mnom ili o 

meni, ne zaboravi reci '•gospodine«! 
— obrecnuo se na njega revolveras. 

Kovac je pljuvao krv Wilson je 
znac^,jno jos jednom pogledao ubo- 
jicu, shvativsi da je taj covjek izvan- 
redno opasan: pucao je s leda, uda- 
rao iznenada bez najave. 

— Mislim da ces me i prepoznati 
i upoznati kad se budemo sreli! - 
dobacio je kockar Johnsonu, rekav- 
si to ironicnim, opasnim, namjerno 
prijetecim, uvredljivim tonom. 

Johnson je jos zurio u njega sa 
sumnjom i nevjericom, nesiguran u 
to koliko je kockar vidio i koliko je 
spreman reci. Uzdahnuo je vi§e pu- 
ta, stisnuo oci i usne, a gnjev mu je 
zarumenio obraze. 

Slegnuvsi ramenima, Wilson se 
konacno otputio u glavnu ulicu. A 
na njoj je, toga srpanjskog dana 
1888. godine, visoko sunce Montane 
nemilosrdno przilo zednu zemlju, 
dajuci i ulici i zgradama, cijelom 
gradicu nekako izmucen, prasnjavi 
izgled. 

Moral ce ostati neko vrijeme u toj 
prasnjavoj, zednoj jazbini. Barem 
toliko da posjeti brata, dobro popri- 
ca s njim. 

A onda ce odiahati daiie U ovom 
je gradu bilo nevolia, a on nije htio 
sudjelovati u njima. 

II 

Cinicki osmijeh, izazvan posljed- 
njim razmisljanjima, jos je Mattu 
Wilsonu titrao na lieu kad je usao u 
glavnu ulicu Sagevillea - samo dva 
bloka dugacku u smjeru sjever-jug. 

Ispred zgrade, uz prasnjavu cestu, 
bili su cizmama izglodani drveni 
nogostupi. Pred zgradama su bile 
konjskim zubima oglodane precke 
na stupovima - privezista za ko- 
nje. Posvuda prasina. 

Matt Wilson, svjetski covjek, po- 
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mislio je toga trenutka na dobrobiti 
ti Rio de Janeira, 

Zimi, odnosno u ono divno godi- 
snje doba koje su Brazilci nazivali 
zimom, a koje je upravo vladalo na 
juznoj Zemljinoj polukugli, tamo 
kraj ekvatora bilo je divno. 

Zima u Brazilu! Osmjehnuo se; 
divno vrijeme, ni prevruce ni pre- 
hladno, a svijet veseo, raspjevan, 
razgolicen. Crnci, bijelci, mulati, ka- 
rioke, sve mijesano i pomijesano 
bez ikakvih rasnih predrasuda. 

A tek topao, prijateljski ocean! 
Glava Secera - brdo iznad grada! 
Pa Copacabana — divna plaza sa 
■>zlatnim« pijeskom! Plavi odbljesci 
sunca na plavoj vodi toplog oceana! 

Covjek bi morao poci onamo gdje 
mu vrijeme, podneblje odgovara 
odjeci. I raspolozenju. A kockar je 
mogao poci bilo kamo, sve dok ga 
ne napustaju razbor i vjestina pr- 
stiju. 

Poci ce opet da prezimi u Rio' 
Ali, najprije ce, evo, posjetiti Jima. 

Zasto li se samo Jim zaustavio u 
ovoj prokletoj zemlii, bogu iza leda? 
Ljeti tu przi sunce. a zimi covjeka 
ubijaju snjezne mecave na tempe- 
raturi od cetrdeset stupnjeva ispod 
nistice. O ukusima. vjerojatno, do- 
ista ne treba raspravljati. 

— Hej, ti tamo! — zacuo je glas 
iza sebe. 

Nije se osvrtao na nj. Nije niciji 
pas, da bi ga netko tako dozivao. 

— Hej, ti, kockaru! - opet se za- 
culo! 

Namrstivsi se, Wilson seokrenuo. 
Za njim je u glavnu ulicu dosao 

neki muskarac, koga je, tamo na 
mjestu ubojstva, vidio blizu Jo- 
hnson. Nije mu se vec tada, na prvi 
pogled, nimalo svidio. Covjek se vla- 
dao drsko, nekako zapovjednicki. 

Wilson je vec sretao takve tipove 
— Ta rekao si da si kockar! A 

imas usi, p.a cujes kad ti dovikujem! 
— Sto zelis ? - podigao je Wilson 
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obrve, pornislivsi kako je taj covjek 
samouvjeren kao da ce vjecno ziv- 
jeti i zapovijedati drugima. - 1 tko 
si ti uopce? - upitao ga je. 

Covjek se zaustavio pred njim. 
Wilson je procijenio da bi mu mo- 
glo biti oko trideset i pet godina. 
Bio je graden zbijeno, sirok, misi- 
cav, sirokih ramena, koja je prekri- 
vao kaput, zakopcan cak na ovoj 
vrucini. Siroko neznancevo lice dje- 
lovalo je neprimjereno energicnim 
uglatim vilicama. Iz dzepa kaputa 
virio je zlatni lanac dzepnog sata. 

— Ja sam Bart Corcoran - odgo- 
vorio je naduvenko toliko samo- 
uvjereno kao da svaki covjek na 
svijetu mora znati tko je Bart Cor- 
coran. 

— I sto onda?! — cinicno je upitao 
kockar. — Ocekujes li od mene da 
sada poskocim i plesem od veselja? 
Hi da kleknem na koljena u ovu 
prasinu, zato sto sam upoznao ta- 
kvu velicinu?! 

Tamne Corcoranove oci opasno 
su zabljesnule. Razgnjevio se. Nije 
dozivio, niti je ocekivao takvu pod- 
rugljivost. 

Nedaleko od njih neka se zena od 
srca nasmijala Corcoranovoj nela- 
godi. 

Wilson se zagledao u tu zenu. Bila 
je izasla iz trgovine u glavnoj ulici 
te stala promatrati prizor u kojem 
je on ucio Corcorana uljudnom vla- 
danju. 

Wilsonov se pogled susreo s nje- 
zinim. Svidjelo mu se sve sto je na 
njoj vidio. Cak mu je srce nekako 
ubrzano zakucalo. 

Zena je svrnula pogled na Corco- 
rana, stisnuvsi usne u preziran 
izraz. 

Wilson je pogledao u nju, potpuo 
zanemarivsi Corcorana pred so- 
bom. 

— Najljepsi dar covjeku! — pro- 
gundao je zaboravljajuci na sve 
drugo. 

Corcoran je opsovao. Pogledao je 
u zenu, pa u kockara kraj sebe Je li 
ovaj kockar uopce pri sebi? Zar 
razgovara sam sa sobom ovako jav- 
no. na ulici? 

A Wilsonove su misli odjednom 
bile kod Marie, po tko zna koji put 
kod Marie, koja ga je zauvijek ne- 
povratno morala napustiti. Odne- 
kud je puhnuo svjez povjetarac. Ma- 
rie. njegova Marie bila je mrtva. 

- Njezino ime, Corcorane? — 
prenuo se iz sjetnih misli. 

- Cije ime. kockaru? - zacudio 
se Corcoran. 

- One zene tamo. 
- Ah, Jeana Benson. Zasto pitas? 
- Tek tako... 
A »ona zena tamo- u meduvre- 

menu se malo udaljila, zastala na 
vratima saluna. Bila je vec predale- 
ko da bi cula daljnji razgovor, ali se 
jos osvrtala na Matta Wilsona. 

Kockar je ocijenio da joj nije vise 
od dvadeset i tri ili cetiri Ijeta. 

Oci su im se opet susrele. I na toj 
udaljenosti zapazio je da su njezine 
oci lijepe, plave. poput mora. no tre- 
nutacno nekako hladne. Kimnuo joj 
je. Nije mu uzvratila. 

Usla je u salun, a Wilsonovo je sr- 
ce usporilo kucanje, te je opet svr- 
nuo pogled na napuhanog Corcora- 
na. 

- Sto zelis, Corcorane? — ponov- 
no ga je upitao. 

- Rand Johnson jase za mene. 
- A sto ti znaci to »jase«? 
- Vlasnik sam racuna ar Six naj- 

veceg u okolici, s vise od dvadeset 
tisuca goveda. Farmeri mi se mota- 
ju po pasnjacima, zauzimaju ih. 
Onaj farmer sto ga je Johnson mo- 
rao ubiti u samoobrani... 

Kimnuvsi glavom, Wilson ga je 
prekinuo Shvatio je da Corcorana 
muce iste nedoumice kao i ubojicu 
Johnsona. Gotovo je nagonski osje- 
tio kako se steze mreza oko njega. 

Nesreca, vrazja nesreca sto je vi- 
dio ono ubojstvo' 
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Nema srece! Nema »Wilsonovog 
covjeculjka-, za koga su on i brat u 
sali govorili da, sjedeci im na rame- 
nu, bdije nad njima i donosi im u 
svakom pothvatu srecu. 

Nesretne okolnosti! 
- Jesi li vidio obracun? - nava- 

Ijivao je Corcoran. 
- Cuo si sto sam tamo rekao - 

mirno je zapoceo kockar, skupljaju- 
ci sve svoje strpljenje. — Rekao sam 
i onom kovacu i Johnsonu da sukob 
nisam vidio. Ne navaljuj dalje, Cor- 
corane! Ne volim kad me gnjave! 

- Je li to prijetnja, Wilsone? 
- Nazovi to kako hoces. A sada 

— dovidenja, 
Okrenuo se da pode od njega. 
Velika Corcoranova saka zausta- 

vila s Wilsonu na ramenu. Wilson 
je, ne okrecuci se, zastao, Ispod oka 
je gledao tu veliku, rutavu saku, 
osjecao stisak jakih prstiju. Podi- 
gavsi oci, susreo se s tamnim, opa- 
snim Corcoranovim ocima. 

- Skini mi sapu s ramena, Cor- 
corane! 

- Napusti grad. kockaru! 
- Mozda hocu, a mozda necu, ka- 

ko mi se svidi. 
- Ne zelimo te ovdje. Ne trebamo 

tu ni kockare ni stokokradice. 
Wilson je osjecao prisutnost go- 

mile znatizeljnika oko njih. Proma- 
trali su ih, slusali, stojeci na drve- 
nom nogostupu ill nasred prasnja- 
ve glavne ulice. 

- Ovo je moj grad. Wilsone — 
navaljivao je Corcoran. - Zato ga 
napusti, dugoprsti varalico! 

Ove posljednje rijeci - najveca 
uvreda za kockara — prevrsile su 
mjeru. Oprostio bi i ruku na rame- 
nu i oholost i naduvenost. Ali rijeci 
»Dugoprsti varalico« bile su za po- 
stenog kockara najveca uvreda. 

Wilson je uzbudeno disao: »dugo- 
prste varalice« su oznacavale karte, 
••uravnotezavale« kocke, varale na 
sve moguce i nemoguce nacine, cak 
podesavale ruletel 

Sjetio se svojega stola za »ajnca- 
nje« u Ciudad Mexicu, divnih zena 
nagnutih nad kartama. muskaraca 
u krojenim odijelima, s tisucama u 
zetonima kraj sebe. 

Sjetio se, on, svjetski covjek, i 
Monte Car la. j Hong Konga, i Bu- 
enos Airesa,. Oujno je ispustio dah. 

- Spusti tu sapu! — opet je re- 
kao. 

Prsti su se, umjesto toga, jos du- 
blje zarili u njegovo rame. 

I tada, tek tada, Wilson je tresnuo 
Corcorana. 

U zivotu je vec odalamio ponekog 
muskarca. I Corcorana je udario te- 
meljito, propisno, desnicom. Zglobo- 
vima sake pogodio ga je pravo po 
usnama 

Corcoran je pao na plocnik. 
Skljokao se, razrogacivsi oci, ra- 
stvorivsi usta, ne vjerujuci da mu se 
to doista dogodilo. I to pred tolikim 
gradanima. 

A Matt Wilson hladnokrvno je tr- 
Ijao saku, nadajuci se da je nije ozli- 
jedio Pomislio je kako bi bilo bolje 
da je naduvenka tresnuo drskom 
revolvera. 

Samo je neznatno ogulio kozu na 
clancima. Odahnuo je, svisoka po- 
gledavsi Corcorana. 

A Corcoranova je desna saka 
krenula prema koricama s revolve- 
rom. Krenula, ali i zastala. 

Wilson je vec drzao u saci svoj 
revolver. 

- Budi pazljiv! - opasno je proti- 
snuo kroz zube. 

- Moj rubac... - promrmljao je 
Corcoran, pljujuci krv. 

- Neka mu netko dade rubac - 
zaculo se iz gomile. 

- Da se mene pita - bijesno je 
dobacila neka zena — ne bih mu 
dala ni zrak koji udise! A to isto vri- 
jedi i za onog njegovog ubojicu Jo- 
hnsona! - Sodala je. 

- Udario si cvrsto, kockaru! 1 
iznenada! - bljesnuo je Corcoran 
na Wilsona. 

- Zbog onoga -dugoprsti varali- 
co-! - mirno je objasnio Wilson. 

Corcoranove su oci isijavale mr- 
znju. Micao je usnama. ali vise nista 
nije rekao. Prisao mu je Rond Jo- 
hnson. da mu pomogne ustati. Na 
revolverasevom se lieu zapazala 
nedoumica: nije vidio kada je Cor- 
coran stisnuo Wilsona za rame. 

- Trebate li me, sefe? - upitao je 
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Corcorana, nastojeci da to zvuci 
opasno. 

- Ne trebam — jednako je osor- 
no odgovorio Corcoran. 

Revolveras kao da je na to oda- 
hnuo. 

- Jesi li ikada imao milijun dola- 
ra? — upitao je Wilson Corcorana. 
koji je jos uvijek sjedio na plocniku. 
— Da su svi tvoji, kraj tebe, u goto- 
vini? 

- Kakvo je sad to pitanje? - za- 
blenuo se u njega Corcoran. 

Ponovno se upitao je li kockar pri 
sebi, sjetivsi se kako je maloprije 
bio prekinuo razgovor da sasvim 
neocekivano postavi pitanje o Je- 
ani Benson. 

- Nisam - odgovorio je na pita- 
nje o milijun dolara — A zasto? 

- Zato sto sam ih, vidis, ja vec 
imao1 — mirno je odgovorio ko- 
ckar 

Okrenuo se i posao odatle, ne 
osvrcuci se, ne provjeravajuci je li 
napuhanom Corcoranu jasno da se 
susreo sa svjetskim covjekom. 

Wilson se sjetio da je Jeana Ben- 
son usla u salun. Posao je onamo. 

U sobi za goste nije bilo nikoga. 
Culi su se sumovi i zveket posuda iz 
kuhinje. 

Uskoro se odande pojavila Jeana 
Benson, noseci na posluzavniku 
upravo oprane case. 

Bljesnuvsi joj ocima na prste, za- 
pazio je da ih ne krasi vjencani pr- 
sten. 

- Oh! - iznenadila se. ugledavsi 
ga. 

Odlozila je posluzavnik na sank. 
Pogledala je u Wilsona^a on je gle- 
dao u nju. 

- Ti si Jeana? Jeana Benson? - 
upitao je. 

- Jesam. Tko ti je to rekao? 
- Corcoran. A ja sam Matt Wil- 

son. 
- Brat Jima Wilsona? 
- Bas tako. 
- Jim je mrtav - rekla je 

III 
Matt Wilson nije toga trenutka 

vidio svoje ozlijedene clanke, iako 
je u njih gledao Vidio je dugu.blat- 

njavu, krivudavu Red River - rije- 
ku rodnoga Teksasa. 

Vidio je i ranc i kucu Wilsonovih 
na njemu, skrivenu medu ogrom- 
nim hrastovima. 

Trci, Smoky, trci! Udri svojim ko- 
pitama po torn tvrdom teksaskom 
tlu, po prasnjavoj crnoj zemlji! Ne- 
moj dopustiti da nas mladi brat Jim 
sa svojim Waddyem pretekne — 
neka oni gutaju prasinu za nama, a 
ne mi za njima. 

Takve sjetne uspomene navrle su 
Mattu na spomen o smrti njegova 
brata. 

- Kad se to dogodilo? - upitao 
je, prenuvsi se. 

- Pokopan je prije osam dana — 
odgovorila je djevojka. 

- Gdje? 
- Ovdje, na groblju Sagevillea. 

Moji su roditelji otvorili ovaj salun 
kad su Teksasani poceli dogoniti 
goveda u Montanu. Ostavili su ga 
meni kao jedinoj nasljednici. Poko- 
pala sam Jima kraj vlastitoga oca. 

Wilson je tesko gutao. Nije mogao 
izustiti ni rijeci. 

- Jim mi je — nastavila je djevoj- 
ka - cesto pricao o tebi, svojem 
bratu kockaru, koji putuje po cije- 
lom svijetu. Jim te obozavao.Matte! 
Tako se tobom ponosio! Bile su mu 
tek dvadeset i tri godine... 

- Bio je tri godine mladi od me- 
ne — prekinuo ju je. 

Zasto uopce govore o Jimovim 
godinama? Pa Jima vise nema! Kao 
ni Marie! Oboje su otisli — u vjec- 
nost. 

.- Zaprosio me, htio je da se 
udam za njega. 

- A zasto nisi? Jim je bio dobar 
covjek. 

Isprazan razgovor! No, je li doista 
isprazan? Sjetio se svojega dugog 
napornog jahanja od Great Fallsa 
do Musselshell Basina. Obicno se 
sluzio kocijama Montane izmedu 
Great Fallsa na Missouriu i Buttea 
gdje je suvereno vladao za grubo te- 
sanim stolom u salunu -Montana 
Mint«. 

Divlji Butte! Kockarski Butte! 
Najvece nalaziste bakra na svijetu. 
No zasto sada razmislja o Butteu? 
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— Htjela sam ga zavoljeti, ali Iju- 
bav naprosto nije dolazila. Matte... 

— Mogu li dobiti salicu kave, Je- 
ana? 

— Naravno. Podimo u kuhinju. 
Vruce je tamo, ali je vruce posvuda. 
I ovdje. 

Wilson je ustao. Jeana je posla da 
zakljuca glavna ulazna vrata. Gle- 
dao je za njom, promatrao ju je ka- 
ko uvija kukovima. 

Usporedivao ju je s Marie. Obje 
su bile podjednake grade i otprilike 
istog stasa. Obje - prave zene! No 
Marie je bila crnka, romanski tip 
zene, a Jeana je plava i plavooka. 

Pokusao je sabrati misli. 
Ova ga zena, ova djevojka, privla- 

ci. Zasto? A sreo je u zivotu dosta 
zena, izazovnih zena, Ijepotica. 

Pjevacica, glumica, kockarusa... 
Sjetio se kako je sreo Marie, one 

sparne noci u Budimpesti. Odmah 
ga je privukla, a i on nju. Cinilo im 
se tako prirodnim da se vjencaju... 

Zbilja, postoji li ljubav na prvi po- 
gled? 

Osmjehnuo se, ulazeci iza Jeane u 
neobicno cistu kuhinju, sjedajuci na 
stolac uz otvorena straznja vrata. 

Muhe su pokusavale uletjeti u ku- 
hinju kroz zavjesu na vratima. 

Skinula je s peci ogroman lonac s 
kavom i nalila mu u salicu. 

— Imam i bocu viskija za poseb- 
ne goste — osmjehnula mu se. — 
Neki, znas, vole uliti ga malo u ka- 
vu. Ja ga nikad ne pijem. 

— Pijem samo povremeno - od- 
govorio je. - 1 to jedino pivo, drugo 
nista. 

— Kada si posljednji put jeo? 
— Oko cetiri ujutro - osmjehnuo 

se. — Neki kauboj podijelio je sa 
mnom, u svom logoru kraj potoka, 
slaninu i grah 

— Zaboga, zacijelo si, onda vrlo 
gladan! Imam tamo u kotlicu do- 
broga govedeg gulasa. 

— To bi mi - priznao je - svaka- 
ko prijalo. 

— Pokusala sam te obavijestiti. 
Matte - govorila je. sipajuci mu 
hranu na tanjur. - Poslala sam jed- 
noga kauboja u Great Falls, da ti 

odande posalje telegram u salun 
• Montana Mint" u Butteu. 

- Bio sam vec otisao odande, Je- 
ana. .. 

- Toliko smo ovdje odvojeni od 
svijeta. Nemamo ni telegrafa ni ze- 
Ijeznice. Nisam znala sto uciniti. 

- Postupila si, rekao bih, sasvim 
razumno. 

- Jim je ovdje - pricala je sa su- 
zama u ocima - posjedovao trgovi- 
nu alatki i raznih farmerskih pot- 
repstina, no to valjda znas i sam. 
Troja vrata dalje niz ulicu je ta tr- 
govina. Iza nje je veliko stable pa- 
mukovca. 

Wilson je jeo s tekom. I slusao. 
- Ponekad bismo — nastavljala 

je Jeana - uvecer uz pivo sjedili i 
pricali ispod tog pamukovca. Pri- 
cao mi je i o tvojoj zeni Marie. 1 o 
vasem sincicu koji je pozivio samo 
cetiri sata. Umrli su, zar ne, prije 
dvije godine u Buenos Airesu? Si- 
gurno ti to nije bilo lako podnijeti, 
Matte? 

- Nije bilo lako... — sjetno je od- 
govorio. 

- Jim je tako zeljno ocekivao tvoj 
dolazak. Otkako je iz Buttea stiglo 
tvoje pismo, kojim si najavio dola- 
zak, brojao je dane. Bilo je toliko to- 
ga nevinog, djecackog u Jimu... Za- 
to ga je toliko mnogo ljudi ovdje i 
voljelo. 

- Nisam ga vidio dugih pet godi- 
na. 

Zureci kroz zavjesu na vratima, 
Wilson nije vidio prasnjavo dvori- 
ste. Vidio je.umjesto toga, stado du- 
gorogih teksaskih goveda kako ula- 
zi u Cheyenne, na dugom putu u 
podrucje Montane. 

A njegov mladi brat, Jim Wilson, 
sav umoran, prasnjav, s ostrugama 
na teskim cizmama, sanjao je svoje 
snove. 

- Idem u Montanu, Matte - go- 
vorio je. — Bavit cu se poslovima, 
trgovinom.Nema vise za mene bi- 
jednih nadnica ni tjeranja tude sto- 
ke. Zasto ne bi i ti zaboravio svoje 
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nesigurne karte, te poSao sa 
mnom? 

— Ne mogu. brate Jime. 
— Svratio sam u kartasnicu u 

Dodgeu, kad smo prolazili onuda 
prije nekoliko mjewseci. Matte. 
Sreo sam tamo Marie. Dijelila je 
karte za stolom. Rekla mi je kako se 
osjeca osamljenom bez tebe, te ka- 
ko jedva ceka da opet budete Zajed- 
no ove jeseni 

— I ja cu tada biti sretan, brate. 
— Divna je to zena. Matte. Ljepo- 

tica. Kako se uopce takva mogla za- 
ijubiti u skitnicu poput tebe? 

— Sreca Wilsonovih, brate Jime 
- osmjehnuo se, tada. Matt. - Zar 
ne znas da mi »sretni covjeculjak 
Wilsonovih« sjedi na desnom rame- 
nu? 

— Kada ces, dakle, na jug, k Ma- 
rie? 

— Za koji tjedan. Zasad mi ovdje 
sasvim dobro ide na kartama. 

Smjeskajuci sc, Jim Wilson posao 
je k svom konju i vinuo se u sedlo. 

— Pa, vidjet cemo se. brate Matte 
- rekao je. 

A onda je ispustio vrisak kojim 
su se Teksasani oglasavali u gra- 
danskom ratu, vrisak juznjackih 
»pubunjenika«. podbo konja i odja- 
hao. Odjahao je iz bratova zivota 
zauvijek Matt ga, otada, nikad vise 
nije vidio... 

— Samo je jedan iijek protiv tuge 
i zalosti, Jeana.,. — blago je rekao, 
prenuvsi se iz uspomena. - To je 
prolaznost vremena. Vrijeme lijeci i 
breme i rane. Znas, Jim je u djetinj- 
stvu imao reumatskih groznica. Je 
li, mozda, umro od srca? 

— Ne. 
— A koji je, onda, uzrok smrti? 
— Voljela bib da me to nisi pitao, 

Matte - rekla je, uzbudeno disuci. 
- Molila sam se da me to ne pitas. 

— Ako mi ne kazes ti, ucinit ce to 
netko drugi. 

— Istraga i izjave sestorice svje- 

!0 

doka tvrde da je bilo samoubojstvo. 
- Samoubojstvo? 
- Da, samoubojstvo. 
- Ne mogu u to vjerovati - odma- 

hnuo je glavom, — Jim je bio tako 
veseo, cak lakomislen. Prije bib. sa 
svojim cesto tmurnim mislima, bio 
sklon samoubojstvu ja, a ne onl Ne, 
nikako ne vjerujem u to samouboj- 
stvo! 

Sutjela je. 
- Pricaj mi o pojedinostima, Je- 

ana - zatrazio je. - Gdje je umro? 
I kako? 

- Jesi li zamijetio lanac brezulja- 
ka to se proteze cijelom dolinom? 

- Jahao sam mnogo kilometara 
duz njega. 

- Prije godinu dana Jim je kupio 
malo zemlje petnaestak kilometara 
sjeverno odavde. Ogradivsi je bo- 
dljikavom zicom, sagradio je na 
njoj kamenu kucu Sve je radio i 
gradio sam, u slobodno vrijeme, 
kad nije radio u svojoj trgovini 

Wilson je sutke siusao. 
- Uzgajao je i nesto goveda. Do- 

veo je na svoje zemljiste vodu iz po- 
toka i uspjesno gajio djetelinu, koja 
je danas vrlo bujna, zdrava i visoka. 

Wilson je siusao, jeduci. 
- Provodio je tamo sve slobodno 

vrijeme, boraveci na torn svom ma- 
lom rancu radije nego u gradu. Ba~ 
vio se mislju da stalno tamo zivi, te 
da svakog dana jase na posao ova-, 
mo, u trgovinu 

- A gdje je inace zivio? 
- U sobici iza trgovine. Pricao 

mi je kako ce i tu spavacu sobicu 
pretvoriti u dio skla.dista. A eto, na- 
den )e mrtav na torn svom malom 
rancu, u sobi, u krevetu. 

Wilson je samo kimnuo. 
- Vrata na sobi bila su zakljuca- 

na iznutra. Kad se nije pojavio ov- 
dje u trgovini. poslala sam kauboja 
da vidi nije li bolestan ili ozlijeden. 
Covjek ga je ugledao kroz prozor. 
Mrtvoga. 
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- Taj kauboj... on nije nista imao 
s tom smrcu? 

- Ne. Bio je to posten starac, Tek- 
sasanin, koji je davno stigao ovamo 
s momcadi -Circle Diarnonda*. 

- Zasto kazes da je »bio«? 
- Zato sto je naden mrtav u svo- 

jcm krevetu, prije tri dana. Bilo mu 
je, saznali smo, gotovo devedeset 
godina, a izgledao je i djelovao 
mnogo mladi. Starac je bio dobar 
Jimov prijatelj. 

- Jos ponesto o istrazi? 
- Iz okruga su je obavili odje, u 

Sagevilleu. Prisustvovala sam. 
Ustanovljeno je da je iz Jimova re- 
volvera ispaljen jedan metak. Re- 
volver je naden na krevetu. kraj Ji- 
move desne sake. A na Jimovu celu 
bilo je baruta, kako to biva kad se 
metak opali izbliza. 

Wilson je napeto slusao.Djevojka 
je dodala: 

- Farmeri su Jimu priredili veli- 
canstven pogreb. 

- Zasto farmeri? 
- Mnogima od njih davao je ro- 

bu na kredit. Trebalo im je, znas, zi- 
ce. cavala, alatki, kojecega. Ceznuo 
je, kako je i govorio, da ovu dolinu 
vidi naseljenom. Tada ce, govorio je, 
doci i zeljeznica, a Sageville ce se 
razviti do neslucenih razmjera. Bio 
je vrlo drustven i mislio je na opce 
dobro. 

- A Corcoran? Corcoran se sve- 
mu tome zacijelo protivio? 

- Naravno. Gdje se pojavi bodlji- 
kava zica, nema vise besplatnih, 
slobodnih prostranih pasnjaka. 
Corcoran je ponosan covjek.I ne- 
obicno cvrst. Borio bi se do smrti da 
zadrzi ono sto posjeduje, sto su mu 
u nasljede ostavili preci. 

- Ali... — prosvjedovao je Matt 
- ne moze posjedovati svu zemlju 
po kojoj se krecu njegova goveda! 
Vecina nezaposjednutog zemljista 
pripada vladi Sjedinjenih Americ- 
kih Drzava! Zemlja se mora zapo- 

sjednuti i prijaviti u zemljisnom 
uredu, da bi se polagalo pravo vla- 
snistva odnosno prvokupa na nju! 

— Corcoran to dobro zna: Isticao 
je naseljenicka prava, svoja i svojih 
predaka, dobro znajuci da to sudovi 
vise ne priznaju, A zatim je nagovo- 
rio svoje kauboje da zaposjedaju 
pojedina zemljista, stjecu prava na 
njih, a zatim ih njemu prodaju u 
bescjenje. 

— Stara prica! - uzdahnuo je. - 
Sjecam se takvih nacina jos iz svo- 
jega djetinjstva u Teksasu. Tamo je 
bilo i takozvanog -rata rezaca bo- 
dljikave zice-. 

— Jim je pomogao farmerima u 
stjecanju zemljisnih prava i podiza- 
nju ograda. Prije nekoliko mjeseci 
farmeri su mu za to odali prizanje^ 
izabravsi ga predsjednikom svojeg 
udruzenja. Jim je vrlo ozbiljno 
shvatio tu duznost, te se jos vise bo- 
rio za prava farmera. 

— Tko ga je naslijedio na toj du- 
znosti? 

— Covjok koga je ubio Rand Jo- 
hnson, gospodin Horace Smith. 

— Kazes da su vrata na Jimovoj 
sobi na rancu bila zakljucana iznu- 
tra. Kako su usli? 

— Stari Teksasanin.. .onaj koji ga 
je nasao.. razbio je prozor. Tako je 
sam rekao. 

Wilson je samo kimnuo. Shvatio 
je da se cinjenice protiv njega go- 
milaju. Cak da nije vidio kako je 
Rand Johnson mucki ubio Horacea 
Smitha, svejedono bi imali mnogo 
toga protiv njega, buduci da je bio 
Jimov brat. 

Zavrsivsi s jelom, duboko se zava- 
lio na stolicu i zatvorio oci. Postoje 
za njega dvije mogucnosti. 

Mogao je izjahati iz grada. 
Je li doista mogao? 
Sjetio se kako je, pred mnostvom 

gradana, oborio Corcorana na no- 
gostup i u prasinu, kako je Corco- 
ran pljuvao krv i prijetio mu. Pa po- 
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nizio ga je pred cijeiim njegovim. 
Corcoranovim gradom. 

Corcoran ce ga , shvatio je, sva- 
kako pokusati i/biti Pokusa li izja- 
hati iz grada, sacekat ce ga u zasje- 
di Corcoranovi ljudi, Sikara i trava 
dovoljno su visoki. A za grob bi mu 
znali samo ubojice. 

Otvorivsi oci, Matt Wilson je 
shvatio da -sretni covjeculjak- Wil- 
sonovih sada vise ne sjedi na njego- 
vom ramenu, da ga sreca napusta. 
Napustila ga^je onoga trenutka kad 
je vidio ubojstvo Horacea Smitha. 

Ne, nikako nece moci mirno izja- 
hati iz grada. 

A njegov brat nije pocinio samo- 
ubojstvo! U to je bio siguran. Znao 
je, toga trenutka, da ce ostati u gra- 
du i istraziti sto se tu dogadalo i 
dogada. 

Uto je netko zabubnjao po ula- 
znim, zakljucanim vratima Jeani- 
nog saluna. 

IV 
Presli su u salun. Wilson je, sa sa- 

licom kave u ruci, sjeo na stolac za 
sankom, a Jeana je posla otkljucati 
vrata. 

- Zasto su vrata bila zakljucana? 
— zapitao je zdepast, po Wilsonovoj 
procjeni dvadestogodisnji muska- 
rac. 

— To su moji raziozi i moja stvar 
- odgovorila je Jeana Benson. 

Wilson je shvatio da djevojka ne 
voli toga mladica, kao sto se na prvi 
ppgled nije svidio ni njemu. Imao je 
od duhana pozutjele zube, prljavu 
kosulju, pohabane farmerice i iste 
takve cizme. Ocito nekakav kauboj. 

Zamijetio je, medutim, da mladic 
nosi dva revolvera, a da su mu dva 
opasaca, prekrizena preko prsa, 
puna metaka. 

Blijedoplavim vodnjikavim ocima 
pridoslica se zagledao u Wilsona. 
Uzvrativsi mu pogled, Wilson ga je 

iskusnim okom konacno ocijenio: 
mlada i nadobudna budala koja se 
smatra herojem, junakom vicnim 
revolveru. Takvoga se ne smije pot- 
cijeniti 

Mladic je zatrazio pitu od limuna 
i salicu kave. 

Jeana je posla u kuhinju, s izra- 
zom nezadovoljstva na lieu. 

- Jos nesto za tebe, Matte? - 
upitala je u prolazu. 

- Salicu kave - narucio je, 
- Ja sam Ted Applegate - ogla- 

sio se uto mladic 
Wilson se nije na to osvrtao, kao 

da nije ni cuo. 
- Rekao sam da se zovem Apple- 

gate - glasnije je ponovio nado- 
budni revolveras. - Ted Applegate. 
gospodine. 

- Cuo sam te prvi put — dobacio 
je Wilson. 

- A ti si, zar ne. Wilson, Matt 
Wilson? Brat Jima Wilsona? 

- Sam se pitas, sam si odgova- 
ras! - odbrusio je Matt. 

- Pametnjakovic! - progundao 
je Applegate, lacajuci se pite i kave , 
sto ih je Jeana u meduvremenu do- 
nijela. 

- A ti radis za Barta Corcorana? 
- vise je ustanovio nego pitao Wil- 
son. - On te poslao ovamo, s ta tvoja 
dva nisko opasana revolvera, da me 
izazoves? Je li tako? 

- Tvoje pitanje, tvoj odgovorl 
vratio mu je maloprijasnju zaoku 
mladic. 

- Smrdis mi, Applegate! - doba- 
cio mu je Wilslon. 

Uzevsi svoju salicu s kavom, uda- 
ijio se u odvojeni odjeljak, zabacuju- 
ci kaput tako da mu se revolver na- 
de nadohvat ruci. Sjeo je tako da 
moze motriti na Applegatea. 

Uto su se opet otvorila vrata, a u 
salun je usao cetvrtast, poput stra- 
sila mrsav covjek, isturenih vilica. 
Na vesti mu se sjala znacka serifo- 
va-zamjenika. 
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- Kako ste, gospodice Jeana? - 
uljudno je pozdravio. - Drazesni ste 
kao uvijek i u ovo vruce poslijepod- 
ne. Kako si ti, Tede? — obratio se 
Applegateu. 

- Dobro zamjenice - odgovorio 
je mladac. 

A onda se pogled serifova zamje- 
nika zaustavio na Mattu Wilsonu. 
Prisao mu je i rukom zatrazio do- 
pustenje da k njemu sjedne. 

- Da li bih za trenutak mogao po- 
razgovarati s vama, gospodine Wil- 
sone? Ja sam - predstavio se - se- 
rifov zamjenik McKay. 

- Naravno, zamjenice, Samo 
sjednite, molim, nasuprot meni, mo- 
ram, znate, promatrati onoga tamo 
opasnog mladica... 

Applegate je to, naravno, cuo. Oci 
su mu se opasno suzile, zaustio je 
da nesto kaze, ali je ipak sutio. 

- Mislim, naime - objasnjavao je 
glasno serifovom zamjeniku Wil- 
son - da taj Applegate radi za Cor- 
corana, A Corcoran ga je, uvjeren 
sam, poslao da me izazove i, po mo- 
gucnosti, ubije. 

- Radi za Berta, to je tocno 
- - potvrdio je serifov zamjenik. -No, 
u pogledu njegovih namjera ne mo 
gu reci nista pouzdano. 

Wilson je, dakako, zamijetio da je 
predstavnik zakona upotrijebio 
rancerovo osobno ime, a ne prezi- 
me. Odmah je shvatio da je to stoga 
sto je Corcoran najveci posjednik u 
gradu, placa, dakle, najveci porez, a 
od poreza, ako ne i izravno od Cor- 
coranove blagajne, zavisi McKaye- 
va placa. 

Serifov zamjenik vjerojatno je i 
sam bio Corcoranov covjek, ovisan 
o ranceru, 

Applegate se uto, pojevsi pitu i 
popivsi kavu. pokupio iz saluna, 
gundajuci nesto sebi u bradu. Po- 
gledavsi za njim kroz prozor. Matt 
Wilson je ustanovio da se mladac 
zaputio u sjeverni dio grada. 

— Corcoran je — objasnjavao je 
serifov zamjenik — mocan covjek 
ovdje. Posjeduje mnoge zgrade u 
gradu, a njegov je i salun 'Montana 
House*. 

— Da - kimnuo je Wilson - Za- 
mijetio sam taj salun: mnogo veci 
od ovoga, zar ne? 

— Da, gospodine Wilsone — pot- 
vrdio je McKay. 

— O cemu ste hljeli popricati sa 
mnom? — zanimalo je Wilsona. 

— Pa... - uzdahnuo je McKay 
kao u nedoumici -Jimov ste brat, a 
Jim je pocinio samoubojstvo. Pomi- 
slio sam kako bih vas mogao pota- 
nje obavijestiti o tim tragicnim 
okolnostima. 

— Pocnite, molim - kratko je od- 
sjekao Wilson. 

McKay mu je ispricao pricu slic- 
nu Jeaninoj, samo sto je brze pre- 
sao preko Jimovih prijateljskih od- 
nos s farmerima 

— Mogu li vas pitati sto namjera- 
vate uciniti, gospodine Wilsone — 
upitao je, na kraju, predstavnik za- 
kona. 

— Ostat cu ovdje nekoliko dana 
— spremno je odgovorio Wilson, 
koji je ocekivao takvo pitanje. - 
Jim je ostavio neke nekretnine. Po- 
zabavit cu se njima, njegovom 
ostavstinom, vjerojatno cu je, kao 
jedini njegov nasljednik, prodati 
Mislim i na njegovu trgovinu i nje- 
gov ranc izvan grada... 

— Trgovina sada pripada Bartu 
Corcoranu — upozorio ga je serifov 
zamjenik. 

— Kako je se tako brzo domogao? 
podigao je obrve Wilson. 

— Okruzni porezni inspektor 
ustanovio je kako vlasnik trgovine 
prije Jima nije platio neki porez, pa 
je trgovinu preuzeo okrug, a zatim 
ju je prodao Corcoranu 

— Porez? — iznenadio se Wilson. 
— Da, neke porezne obaveze sta- 

re pet godina. Duznik, kako sam re- 
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kao, nije bio vas brat Jim. nego vla- 
snik prije njega. 

- A zasto, onda, nije kaznjen taj 
covjek nego moj brat? 

- Ne mozete kazniti covjeka koji 
je davno odselio odavde i sada zivi 
na sjeveru izvan grada: tamo je, 
znate, nase groblje! — pokazao je 
predstavnik zakona neukusan smi- 
sao za humor. 

- Mogao bib, medutim, ja platiti 
taj racun i preuzeti bratovu trgovi- 
nu — smatrao je Matt Wilson. 

- Ne biste, gospodine - pozurio 
je rastumaciti McKay. Ono sto je 
jednom prodano zbog poreznih du- 
gova ne moze vise biti vraceno ni 
bivsem vlasniku ni njegovim na- 
sljednicima. 

- A sto je s bratovim rancem? - 
upitao je Matt, ocekujuci slican od- 
govor i tumacenje. 

- I na ranc polaze pravo Bart 
Corcoran. 

- Oh, gospodin Corcoran radi, 
zar ne, vrlo brzo i djelotvorno? 

- On je, gospodine Wilson, vrlo 
agresivan covjek. Vec je tamo nase- 
lio Mela Griffina, jednoga od svojih 
kauboja. 

- A Jimovu divnu djetelinu, pret- 
postavljam, unistavaju Corcorano- 
va goveda? 

- Cini se da je tako - mirno je 
potvrdio McKay. 

- A sto mi imate reci o Smithu, 
covjeku sto ga je ubio Corcoranov 
revolveras, zamjenice? 

- Stranac ste ovdje, Wilsone - 
podsjetio ga je zamjenik - Sto vas 
se, dakle, tice sudbina Horacea 
Smitha? 

- Pa.. - slegnuo je Matt rame- 
nima - obicno se o takvim uboj- 
stvima povede istraga, traze se 
svjedoci.. Pomislio sam ostati ov- 
dje i zbog te istrage, pricekati nje- 
zin rezultat... Vjerojatno bib morao 
i svjedociti... 

- A zasto? 

Wilson se u sebi osmjehnuo: opet 
su ga ispitivali i zapitkivali. Kopka- 
10 ih je da li je vidio ili nije kako je 
Rand Johnson hladnokrvno ubio 
farmera? 

— Tek tako sam pomisljao... - 
lukavo je odgovorio. 

— Nece biti istrage — obavijestio 
ga je McKay. — Ni svjedoka ni svje- 
docenja. Po zakonu ja odlucujem je 
11 potrebna istraga. A u ovom sluca- 
ju kazem da nije potrebna. 

— Zasto? - upitao je na isti na- 
cin Matt Wilson. 

— Zapravo te se ne tice! - presao 
je odjednom McKay gnjevno na -ti" 
- ali cu ti ipak reci: bilo je to 
opravdano ubojstvo u samoobrani. 
Johnsonova izjava vrijedi zlata. A 
Johnson kaze da je Smith potegao 
revolver prvi. Vjerujem Johnsonu.U 
uredske serifske knjige zapisat cu, 
dakle: opravdano ubojstvo u samo- 
obrani. 

Wilson je samo kimnuo. 
— Nemoj, dakle, ostajati u Sage- 

villeu zbog te istrage! - savjetovao je 
McKay. 

— Zar me to protjerujes iz grada, 
zamjenice? 

— Samo ti iznosim cinjenice, Wil- 
sone! 

— Corcoran ti je, zar ne, naredio 
da me pokusas otjerati? 

Jeana Benson pazljivo je pratila 
cijeli taj razgovor, peruci sve vrije- 
me jednu te istu casu. 

— Popuno si me pogresno shva- 
tio, kockaru! - obrecnuo se na nje- 
ga McKay. - Ne nareduje meni ni- 
sta Corcoran. 

— Trava i siprazje oko grada vrlo 
su visoki, zamjenice — poceo je 
objasnjavati Wilson,izlazeci iz 
odjeljka s praznom salicom u ruci i 
prilazeci sanku. - Jahao sam kroz 
njih na dolasku ovamo. Mogao bi- 
h,dakle, izjahati iz grada, ali ne bib 
stigao daleko... 
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- Ne razumijem te... - promr- 
sio je McKay. 

- Razumijes ti mene itekako do- 
bro, limena znacko: docekali bi me i 
napunili olovom ili Corcoran ili 
njegovi revolverasi! 

- To su tvoji i Corcoranovi racu- 
ni. I nemoj me zvati -limenom znac- 
kom«! 

- Prokleto mi je to svejedno! 
Zvat cu te kako god mi se bude 
svidjelo! 

McKay kao da je zasvrbjela ruka 
iznad korica s revolverom. No. kako 
je to iskusni Wilson bio i predvidio, 
zamjenik je ustuknuo, ne posegnuv- 
si za oruzjem. 

- Vrazji pjetlic! - obratio se 
McKay djevojci, izlazeci iz saluna. - 
Dovidenja, Jeana1 - dobacio je s 
vrata. 

- Corcoranov covjek - mirno je 
zakljucio Wilson, obracajuci se ta-. 
koder djevojci 

- Corcoranov otkako je prikacio 
tu znacku. Matte, a to je bilo jos kad 
sam bila dijete. Taj je protiv tebe. 
Matte! 

- Cinit ce - nacerio se Wilson 
- samo ono sto mu bude naredivao 
Corcoran. To isto, siguran sam, vazi 
i za Randa Johnsona i za onoga 
Applegatea. 

Otkopcao je opasac s rvolverom 
te ga zakopcao iznad kaputa, kako 
bi mu oruzje bilo pristupacnije. 

- Koliko sam te ostetio. Jeana? 
- saljivo je zatrazio racun. 

- Jimovom bratu ne naplacujem 
- zatresla je plavusa glavom. 

- Lijepo od tebe, Jeana. No radis 
zato da zaradis: ustrajem stoga da 
platim svoj racun. 

- 1 Jim je bio takav - ustanovila 
je. - Nikome nije ostao duzan ni 
centa. Pa kad bas hoces.Matte, ra- 
cun iznosi dvadeset centi. 

- Vidjet cemo se ponovo, Jeana 
- pogledao je u nju, stavljajuci nov- 

cice na pult. - Uskoro.,, - dodao 
je. 

- Molim te, pazi na sebe! — 
odjednom se zabrinula. 

— Ne brini dok on sjedi ovdje - 
potapsao se po desnom ramenu. — 
•Sretan je covjeculjak Wilsonovih«, 
sjecaS se? -objasnio je. 

Kad je izasao na ulicu, ucinilo mu 
se da je Sageville, dok je on bio u 
salunu, znatno zivnuo. Posvuda su 
za precke bili privezani konji, na 
ulici su stajalejkkupine ljudi.U jed- 
noj je prepoznao farmera koji su, 
vjerojatno, uzbudeno raspravljali o 
ubojstvu Horacea Smitha. Farmere 
uopce nije cijenio - ni ovdje ni u 
rodnom Teksasu. Nije trebalo ni 
osobite pameti ni hrabrosti da se 
izruje zemlja, baci u nju razno sje- 
me, a onda priziva pomoc u obliku 
kise. Ne. farmeri nisu bili soj ljudi 
koji bi zasluzivao postovanje svjet- 
skog covjeka kakav je bio kockar 
Matt Wilson. 

Pogledao je prema Corcorano- 
vom salunu. Tamo je stajao Rand 
Johnson s jos dvojicom revolverasa. 
Wilson mu je, u prolazu, ironicno 
domahnuo na pozdrav - revolve- 
ras je progutao podsmijeh, ne 
uzvrativsi nikakvim pozdravom. 

Nasuprot salunu, s druge strane 
prasnjave ceste, stajao je serifov 
zamjenik McKay, a uz njega nitko 
drugi do - Ted Appelegate! 

— Nazovi me kuckinim sinom, 
Wilsone! - izazovno je, trazeci kav- 
gu, istupio pred njega Applegate. 

Wilson je samo zastao. 
Svi zvuci i §umovi su zamuknuli. 

Osjecala se zloslutna tisina, Ispod 
oka Wilson je zamijetio kako prizor 
napeto promatra skupina farmera. 

- Zar ti treba razloga da povu- 
ces revolver, Applegate? - mirno 
je, opasno mirno upitao kockar. 

Zamijetio je kako se McKay od- 
mice od Applegatea, ostavljajuci 
mladicu prostor za borbu, sklanja- 
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juci se izvan putanje metka. Nije bi- 
lo sumnje da je Corcoran dao Ap- 
plegateu konkretnije naredbe 

McKay, ovdje se sprema nevo- 
Ija - ironicno je Wilson upozorio 
serifova zamjenika. - Ne cini li ti se 
da bi, kao predstavnik zakona, mo- 
rao posredovati 

— Ne vidim jos nikakvu nevolju, 
kockaru! - dobacio mu je poslije 
duljeg oklijevanja McKay. 

- Onda su ti zacijelo na guzici! - 
dobacio mu je Wilson. — A ti ces, 
Applegate - obratio se mladicu - 
prije ili poslije uciniti glupost i po- 
vuci to oruzje, Corcoranov placeni- 
ce! Zasto to ne ucinis odmah sada? 
— rekao je dovoljno glasno tako da 
su ga culi svi na ulici. 

Applegate se pognuo u revolvera- 
ski polozaj. povlaceci objema saka- 
ma, istodobno, oba revolvera. Oba 
ih je izvukao iz korica. 

Wilson je shvatio da je mladac 
brz, brzi od njega. On je bio odlican 
kockar, ali ne i revolveras. Vjezbao 
je doduse, i on tu potrebnu vjestinu, 
ali jos nikada nije pucao u covjeka, 
nikada s namjerom da ubije. 

Sitne guzve za kartaskim stolovi- 
ma dosad su uvijek, umjesto njega, 
po salunima rjesavali kucni redari 
vidio ih je kako su ponekad ranili 
ili cak ubili poneku previse usijanu 
kockarsku, farmersku ili rancer- 
sku glavu, ali on sam jos nikada ni- 
je ubio covjeka. Cesto se pitao ka~ 
kav li ce to osjecaj biti kad netko 
potegne oruzje na njega. s namje- 
rom da ga ubije. 

Doslo je, eto, vrijeme da dobije 
odgovore na sva ta pitanja: nasao 
se, izazvan, u revolveraskom dvobo- 
ju. A protivnik mje na njega pote- 
gao jedan nego cak dva revolvera. 

Matt Wilson bacio se naprijed, 
potrbuske u prasinu. Svoj revolver 
izvukao je iz korica jos u padu. Oko 
njega se uskovitlala prasina.a pre- 
ma njemu su iz cijevi Applegate- 

ovih revolvera liznula dva plamena, 
poletjela dva metka - jedan je uda- 
rio desno od Wilsona, a drugi dese- 
tak metara iza njega. 

Applegate je pucao, sto bi se na 
Zapadu reklo, »s kuka«, a to je naj- 
cesce znacWo vrlo brzo, ali ne i do- 
voljno precizno. 

Wilson je, pak, relativno mirno 
ispruzio desnu nadlakticu, ravnaju- 
ci se po pravilu koji je, navodno, 
potjecao od slavnog Wyatta Earpa: 
ispruzi kaziprst duz revolverske ci- 
jevi i nanisani. Nanisanio je, dakle, 
Applegateu u srce i povukao oki- 
dac. 

Applegatea je metak pogodio u 
prsa, kraj srca. Gotovo ga je odba- 
cio, podigao. Dok su njegovi revol- 
vers jos jednom zapucali, izbacivsi 
metke u prasinu pred njim, koljena 
su mu pokleknula, noge otkazale 
poslusnost... 

Wilson je jos drzao uperen revol- 
ver, ali vise nije pucao, shvtivsi da 
to nije potrebno. 

Applegate se skljokao u prasinu, 
potrbuSke, na lice. A njegovi su re- 
volveri pali kraj njega. 

S revolverom u saci, kockar se 
brzo okrenuo prema Johnsonu i 
njegovim prijateljima, no oni nisu 
pokazivali nikakve namjere da se 
ogledaju s njim. 

Polako se Matt Wilson podigao 
na noge, svjestan toga da mu je pri- 
sla Jeana Benson. 

- Jesi li ranjen. Matte? - brizno 
je upitala. 

- Nisam - odgovorio je. 
Iz ureda s natpisom »Jefferson 

Myers, D V.M.«izisao je debeo mu- 
skarac, prisao im i kleknuo kraj 
Applegateova lesa Opipao je arte- 
riju, osluhnuo srce... 

- Doktor Myers -obavijestila je 
Jeana Wilsona, koji je mirno u bub- 
nju revolvera nadomjestao potro- 
sen metak. - Veterinar je. ali i jedi- 
ni doktor u gradu 
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- Mrtav je - ustanovio je veteri- 
nar, pogledavsi u sve uokolo, poka- 
zujuci na Applegateov le.s 

V 

Presavsi na drugu stranu ulice. 
Matt Wilson je stao pred serifovim 
zamjenikom 

- Mogao si sprijeciti ovo sto se 
dogodilo McKaye! — predbacio mu 
je 

Nesto poput ijutnje zasijalo se u 
zamjenikovim blijedim ocima, a on- 
da je ustupilo pred uspjesnim sa- 
mosavladivanjem Sutke je gledao u 
Wilsona 

- Hi ti je.mozda, Corcoran rekao 
da se ne mijesas u ovo? 

- Ne nosim niciji ular! - konacno 
je, gnjevno, progovorio predstavnik 
zakona 

Skupina farmera, koja im se bila 
sasvim priblizila, grohotom se na to 
nasmijala Poceli su zamjeniku do- 
bacivati razne prostote. McKay je 
samo sutke zurio u njih 

- Gdje ti je jezik, limena znacko? 
— izazivao je Wilson. 

- Ne izazivaj me, kockaru1 

- Povucite se! — doviknuo je 
Wilson farmerima, a oni su zastali. 

Bilo je medu njima, primijetio je, i 
zena s puskama i skracenim sac- 
maricama. Ovo se, pomislio je, lako 
moglo prometnuti u ono sto latin- 
skoamericko stanovnistvo naziva 
»matanzu«, u pokolj, veliko krvo- 
prolice. 

Wilson je bacio pogled prema 
Corcoranovom salunu, iz kojega je 
upravo bio izisao i zastao uz Randa 
Johnsona i jos dvojicu svojih revol- 
verasa. I u njegovim rukama Wil- 
son je zapazio skracenu sacmaricu, 
i to dvocijevku. 

- Kako ces ovo - ponovno se 
Wilson obratio McKayu, pokazujuci 
na Applegateov les — unijeti u svo- 
je serifovske knjige? 

— Kako to mislis? 
- Znas ti prokleto dobro sto i ka- 

ko mislim! Hoce li biti istrage9 Hi 
ces to unijeti kao opravdano uboj- 
stvo u samoobrani, kao sto si unio i 
Johnsonovo ubojstvo Horacea 
Smitha? 

- Ovisi o meni. . - promrsio je 
McKay 

Uto im se primaknuo Corcoran, s 
Johnsonom kao pomocnikom. Pre- 
ostala dva revolverasa ostala su 
pred salunom. 

— Cuo si sto sam rekao tvojoj li- 
menoj znacki, Corcorane? — ostro 
je upitao Wilson. 

— Cuo sam - glasio je jedak od- 
govor. 

— I sto imas na to reci? 
Corcoran je samo slegnuo rame- 

nima. Matt Wilson je zamijetio ka- 
ko je Corcoranu natekao nos. 

- Nemam ja nista s time. To nije 
moj posao - rekao je Corcoran. 

- Nije tvoj posao? Pa ti si na me- 
ne poslao Applegatea! 

— Mozes li to dokazati? 
- Dokazao je to Applegate svo- 

jim suludim napadom! Nego, ako si 
zavrsio sa svojim poslom ovdje, vra- 
li se u svoj smrdljivi salun, kamo i 
pnpadas! 

- Prejako lajes - promrsio je 
Corcoran 

- Ovo laje jos jace1 — uperio je 
Wilson na njega svoj revolver. A 
onda je pogledao u McKaya. 

— Ovaj je covjek u mene uperio 
oruzje. Jack - upozorio ga je - Ti 
si ovdje predstavnik zakona, Moras 
ga uhapsiti zato sto prijeti jednom 
od tvojih gradana. 

McKay se nasao u procijepu. Na 
lieu mu se ogledala neodlucnost. 

— Podi sa mnom, Wilsone - sna 
sao se napokon McKay. - U moj 
ured — dodao je - Tamo cemo sve 
rijesiti. 

Dodite i vi, doktore1 — pozvao je 
Wilson Myersa, - Trebat ce zamje- 
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niku vas potpis na smrtovnici 
— I mi cemo poci! — dobacio je 

jedan od farmera. 
— Vas ne trebamo - odgovorio 

je Wilson. - Rascistite neke stvari 
na samom pocetku: vi, farmeri, 
imate svoj posao a ja svoj. Vasi su 
problemi daleko od mojih, tako ne- 
ka i ostane. Idite svojim putem, ja 
cu svojim! 

— Tvoj brat Jim je... 
— Ja nisam Jim. Ja sam Matt 

Wilson. Sasvim smo razliciti ljudi. 
— Razumijem.. - dotuceno je 

promrmljao farmer. 
— Nadam se da nisam bio pre- 

grub... — ipak je htio popraviti do- 
jam Wilson. 

— Gospodine Wilsone — obratila 
mu se uto neka zena medu farmeri- 
ma - kad zavrsite s ovim bezvrijed- 
nim zamjenikom, da li bib mogla 
nekoliko minuta porazgovarati s 
vama? 

Pogledao ju je - malu sredovjec- 
nu zenu u iznosenoj farmerskoj 
suknji. Izlizana kapica prekrivala 
joj je prosijedu kosu. Jadnica! Oci 
su joj se crvenjele od placa, te je 
Wilson odmah pogodio da je to za- 
cijelo zena ubijenog farmera Smit- 
ha, 

— Gospoda Smith? - upitao je. 
— Da. Sad udovica Smith. 
Wilson je pogledao prema Corco- 

ranu, koji je odmicao prema svoje- 
mu salunu, ali je zastao, kako bi cuo 
Smithovu udovicu. 

— Vidjet cemo se poslije, gospodo 
Smith - rekao je Wilson 

— Cekat cu, gospodine Wilsone 
— odgovorila je, a onda pljunula 
prema Corcoranu. - Ti, prljava svi- 
njo! — dobacila mu je 

— Hvala na komplimentu - pre- 
zrivo je odgovorio Corcoran, pobr- 
zavsi prema svom salunu 

Wilson, McKay i Myers posli su u 
serifov ured lako su vrata na nje- 
mu bila otvorena, unutra je bilo vr- 

lo zagusljivo. Bilo je i neuredno, 
prasnjavo i prljavo. 

McKay je bacio na klupu sesir, a 
onda dohvatio rucnik i stao njime 
brisati oznojeno celo. 

- Sjednite nekamo, ljudi - po- 
zvao ih je. 

Myers je sjeo na klupu, a Matt 
Wilson na stolac — jedini u sobi, 
osim McKayeva stolca za ljuljanje. 

- Bilo je to opravdano ubojstvo u 
samoobrani. Jack - zapoceo je raz- 
govor Myers. - Applegate je prvi 
povukao, cak prvi ispalio dva met- 
ka! 

- Ne guraj se pred rudo! — 
obrecnuo se McKay. 

Otvorio je dva pretinca u stolu, 
trazeci serifsku knjigu. Onda je li- 
stao, trazeci pravu stranicu u njoj 
Wilson je shvatio da to zamjenik se- 
bi ostavlja vremena, kako bi sredio 
misli. 

Zacuvsi sum, Wilson je pogledao 
na uredska vrata: pred njima su, na 
nogostupu, stajali i zagorili farme- 
ri. 

- Potreban im je samo voda — 
obratio se Wilsonu Myers, mahnuv- 
si glavom prema farmerima. - A 
kad ga steknu, stvorit ce se pakao... 

- Molim vas - prekinuo ih je 
McKay - imam previse posla i za 
glavu i za ruke. 

- Trebalo bi — poucio ga je mir- ■ 
no Wilson - da zastupas ljude, gra- 
dane, a ne Corcorana.Gini mi se da 
si maio zbunjen, McKay. 

- Ucini mi uslugu, Wilsone — 
pogledao je u njega blijedoplavim 
ocima McKay — ili umri ili napusti 
grad! 

- Za umiranje sam - nacerio 
mu se Wilson - i previse zdrav i 
previse mlad. A krenem li iz grada, 
Corcoran i njegovi ubit ce me, po 
mogucnosti, iz zasjede. 

- O tome bi se dalo raspravljati, 
Wilsone - osmjehnuo se prvi put i 
McKay. - Hocete li se — obratio se 
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Myersu - zakleti da je Wilson ubio 
Applegatea u samoobrani? 

- Hocu, zamjenice McKay! 
- 1 ja cu se zakleti! — zaculi su 

glas s vrata. 
Tamo je stajala Jeana Benson. 

Wilson se opet zadivio njenoj plavoj 
kosi i plavim ocima. I opet je morao 
pomisliti na Marie. 

- Ima — govorila mu je jednom 
Marie - stara izreka koja, otprili- 
ke, kaze kako muskarac ne bi smio 
zivjeti sam. Ako mu zena umre, tre- 
balo bi da nade sebi drugu. Hoces li 
uciniti tako, Matte? 

- Nikada! — odlucno je odgovo- 
rio. 

- Nikad ne reci »nikad«! — citi- 
rala je drugu izreku. - Molim te, 
ucini tako kad dode'vrijeme. Zasto 
ne bi? 

- Ne mozes se istodobno penjati 
na isto brdo dvaput - slikovito je 
odgovorio. - Kad se na nj jednom 
popnes, kad si na vrhu, svi putovi 
vode samo prema dolje. A poznajes 
sve cudi brda: njegove nagibe, staze, 
dobre i lose str^ne... 

- Hoces reci da sve to znas o 
meni? 

- Da, do neke mjere... 
- Do male mjere, rekla bib! - 

osmjehnula mu se. — Koji muska- 
rac poznaje zenu? - iskosila je lije- 
pu glavu. — 1 koja to zena moze reci 
da poznaje muskarca? Nijedna ze- 
na! — sama je odgovorila na po- 
sljednje pitanje. - Molim te. Matte 
— ustrajala je — nikad nemoj zivje- 
ti sam! Preopasne, preteske misli 
uvijek te more, a da bi se njima ba- 
vio sam1 

- Upamtit cu to! - obecao joj je 
tada u sali. 

A sada Marie vise nema. 
Sada je gledao u Jeanu Benson. 

Osmjehnuo joj se. I ona se osmje- 
hnula njemu. 

- Lijepo je od tebe, Jeana - prvi 
joj se obratio McKay — ali te ne tre- 

bamo za svjedoka. Bit ce dovoljan 
doktorov potpis. 

— Samo sam se htjela uvjeriti da 
je ovdje sve u redu — rekla je. 

— Udite i sjednite, gospodice 
Benson - vrlo joj se uctivo obratio 
Wilson. - Vrlo je lijepo od vas sto ste 
dosli, i to s postenim namjerama. 

— Hvala vam, gospodine Wilsone! 
— odgovorila mu je na isti nacin — 
No, ako tu zaista nisam potrebna, 
vratit cu se u svoj salun i poceti 
spremati veceru. Dovidenja, gospo- 
do! 

McKay je perom skrabao po svo- 
joj knjizi, mrsteci se od teskog po- 
sla. Myers je naglaseno gledao kroz 
prozor, a Wilson je zurio u svoje 
prasnjave cizme. 

— Zvali su ga samo Ted... - 
mrmljao je serifov zamjenik. - Ka- 
ko da napisem? - podigao je po- 
gled prema Myersu: - Theodore ili 
Ted Applegate? 

— Stavi Theodore, pa u zagradi 
Ted, pa onda Applegate - posvjeto- 
vao ga je Myers. 

— Odlicno! - zadovoljno je na- 
stavio pisati McKay. — Odgovara li 
ti ovo, Wilsone? — upitao je, preda- 
juci mu knjigu. 

— Potpuno - odgovorio je Wil- 
son, procitavsi sluzbenu zabiljesku, 
te je potpisao. - Znaci da sam Slo- 
bodan, zar ne? 

— Slobodan si, Wilsone. 
— Ti i ja. zamjenice — pogledao je 

Wilson u McKaya - mogli bismo se 
druziti i vise nego sto mislis 

— Kako? - iznenadio se serifov 
zamjenik. 

— Sutra cu - objasnio je Wilson 
- pojahati na bratov ranc. Ali necu 
pojahati sam, zato da mi tragom ne 
krenu Corcoranova njuskala i ubo- 
jice! 

— Ne shvacam te, Wilsone... 
— Mozda ces pojahati sa mnom? 
McKay je palcem podupro donju 

usnu, sto je kod njega bio ocit znak 
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nedoumice, a Myers se opet nagla- 
seno zagledao kroz prozor, zabav- 
Ijajuci se nastalom situacijom, za- 
pravo jedva susprezuci smijeh 

— Mozda cu upravo tada biti za- 
uzet... - vrdao je McKay. 

- Neces, zamjenice. Ja sam gra- 
danin, a tebi je duznost stititi me. 

— Ali nisi ovdasnji gradanin... 
— Nema veze! Americki sam gra- 

danin, a tvoja je zakletva glasila da 
stitis gradane, te da posvuda i u 
svako doba odrzavas red i mir. 

- Wilson je u pravu! — povladi- 
vao je Myers. 

Poslije te podrske i Wilson je je- 
dva zatomio smijesak. I on i Myers 
shvacali su kakvu kasu guta serifov 
zamjenik. 

— Zar mislis - jos je uvijek vr- 
dao McKay — da bib uvijek i posvu- 
da morao jahati s tobom i stititi te? 

- Naravno - ozbiljno je kimnuo 
glavom kockar - Tako bi bili naj- 
manji izgledi da me Corcoran i nje- 
govi ubiju! 1 to iz zasjedel 

- Prokletstvo! — otelo se pred- 
stavniku zakona. — A sto ako nas 
obojicu... Ucini mi, ipak, uslugu, 
Wilsone. 

- Kakvu9 

— Prokleto me boh glava.,. Ne- 
slani odavdje! 

VI 

S gospodom Smith razgovarao je 
Wilson, izgubivsi se iz serifovog 
ureda, u salunu Jeanom Benson 

Bo]ao se toga razgovora, znajuci 
da joj ne moze, nece, ne smije reci 
istinu. Kad bi joj rekao, u cijeloj bi 
dolini i gradu zavladao pakao - 
farmeri bi se otvoreno zaratili s 
Corcoranom i njegovim revolvera- 
sima. Zaratili i izvukli deblji kraj1 

Wilson je znao da vecina »oraca« 
i »moticara«, kako su ih posprdno 
nazivali ranceri, ima obitelji Sjecao 
se farmera iz rodnog Teksasa, a i 

razbor mu je govorio da farmeri ne 
mogu zivjeti neozenjeni. Farmeru je 
trebala zena da kuha, cisti, pere i 
rinta s njim u polju. Farmeru su ta- 
koder trebala djeca, i to brojna, jer 
je za svako bilo posla. 

Kad bi otkrio da je Horacea Smit- 
ha revolveras Jonnson hladnokrv- 
no ubio, u borbi koja bi poslije toga 
nastala poginuli bi jos mnogi ocevi 
farmerskih obitelji, mnogi muzevi, 
sinovi, braca... 

Bolje ce biti da svi oni ostanu zivi 
Jedan ubijeni farmer - bilo je sa- 
svim dovoljno! 

Jeana Benson stavila je pred njih 
na stol kavu i kifle. 

- Ne mogu to sebi priustiti, go- 
spodice Benson! - pocrvenjela je 
udovica. 

- Samo uzmite, gospodo! - po- 
nudila ju je Jeana. - Ne morale 
platiti. 

U udovicinim su ocima zacaklile 
suze. 

Wilson je toga trenutka pogledao 
na vrata. U salun je upravo ulazio 
muskarac koga je vec bio zapazio u 
Corcoranovu drustvu. 

- Trenutak samo, gospodo 
Smith! - ispricao se Wilson i posao 
prema pridoslici. 

Muskarac pred kojim se Wilson 
zaustavio bio je ljudeskara s ne- 
obicno gustim obrvama. 

- Ti si Corcoranov covjek - usta- 
novio je Wilson. 

- Da,, jasem za njegov ranc -Six 
Bar«. 

- Ne tjeras ti stoku - odmahnuo 
je glavom Wilson. - Ti si mu unaj- 
mio svoj revolver' Kako se zoves9 

- A sto se to tebe tice? 
- Tice me se, buduci da zelim 

znati kako se zove covjek koga bib 
mogao ubiti. 

- Zovem se Walt Byron — rekao 
je napokon revolveras. — I nemam 
nista s tobom. kockaru. Ovamo sam 
dosao samo vecerati. 
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- Je li ovaj tip obicno vecera ov- 
dje? - obratio se Wilson Jeani 
Benson. 

- Ovo je — osmjehnula se djevoj- 
ka - drugi put da ulazi u moj salun, 
otkako je unajmio revolver Corco- 
ranu, dakle otprije sest mjesecl. 

- Kupi se odavde, Byrone! — 
obrecnuo se na njega kockar. 

- Ovo je javno mjesto, kockaru... 
- branio se Byron. 

- Javno ili ne, dosao si ovamo 
prisluskivati moj razgovor s gospo- 
dom Smith! Izlazi odavde sam ili cu 
te ja izbaciti! 

- Izbaci me ondal - junacio se 
revolveras. 

Nije, medutim, dospio ni da izvu- 
ce revolver. Wilson, naime, nije ovaj 
put odabrao za borbu pesnicanje 
nego je revolverasa tresnuo iznena- 
da po glavi drskom svojega revolve- 
ra. Byron je bio osamucen, ali ne i 
onesvoijesten - na volovskom mu se 
lieu odrazavalo zaprepastenje. 

A Wilson je zgrabio revolverasa 
za ramena i odgurao ga pred so- 
bom iz saluna. Na ulici ga je jos jed- 
nom tresnuo revolverom po glavi, a 
onda ga, onesvijestenog, odgurnuo 
u prasinu. Uzeo je zatim revolver 
Corcoranova placenika, ispraznio 
ga te i njega bacio u prasinu 

Obavivsi taj posao, Wilson je svr- 
nuo pogled duz ulice, prema salunu 
•Montana Houseu-. Zapazio je na 
nogostupu pred salunom Randa Jo- 
hnsona. 

- Gdje je Corcoran? — doviknuo 
je revolverasu. 

Johnson nije odgovarao. 
- Reci mu da dode i pokupi ovo- 

ga svog jadnika! — opet je dovik- 
nuo Wilson..- A mozda bi to i ti mo- 
gao uraditi, Johnsone? Kazu da 
svaka ptica svome jatu leti, a vas 
ste dvojica, zar ne, iz istog jata? 

- Doci ce dan, kockaru... — nije 
mogao izdrzati da ne zaprijeti Jo- 
hnson. 

- Bit ce jos mnogo dana, no moglo 
bi se dogoditi da ih ti bas ne doce- 
kas mnoge! - doviknuo je kockar. 

Vratio se zatim k Jeani i Smitho- 
voj udovici. 

- Rastjerujem ti musterije... - 
nasalio se. 

- Ah, do takvih mi nije nimalo 
stalo! Nitko, Matte — iznenada je 
dodala — ne moze dugo vrdati oko 
ograde: ili si s jedne ili s druge stra- 
ne. 

- A na kojoj si ti strani? 
- Na strani farmera, obiteljskih 

ljudi, dobrih ljudi, Na strani oceva, 
muzeva, napretka. Zvuci zacijelo — 
osmjehnula se — kao da nesto re- 
klamiram? 

- Zvuci sasvim dobro - mirno je 
ocijenio. 

- Hrabar ste, snazan covjek, go- 
spodine Wilsone - javila se uto 
udovica Smith. — Pravo je zadovolj- 
stvo vidjeti takvog borca. Nekoga 
tko se bori za svoja prava. Moj muz, 
vidite, nije bio ni nagao ni hrabar .. 

Wilson je sutke slusao. 
- Vidjeli ste — odjednom je udo- 

vica vise ustanovila nego pitala - 
kad mi je Johnson ubio muza. 

Wilson je pozurio razuvjeriti udo- 
vicu. 

- Nisam vidio borbu, gospodo — 
rekao je. - Kad sam dosao iza ugla, 
vas je muz vec lezao mrtav na tlu. 

Svojim od placa upaljenim ocima 
udovica je trazila njegove. 

- Vjerujem - rekla je - da ste 
posten covjek, Primam, gospodine 
Wilsone, vasu rijec kao istinu1 

- Byron ustaje. Matte! - izvije- 
stila ga je uto Jeana Benson — Eto, 
upravo gleda ima li u revolveru me- 
taka. 

- Promatraj ga i dalje, Jeana - 
zamolio ju je. 

Jeana je ispod sanka izvadila 
skracenu dvocijevnu sacmaru i sta- 
vila je na sank, tako da ju je Byron 
mogao zamijetiti kroz prozor. 
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- Zasto drzis tako sto? - iznena- 
dio se Wilson. 

- Za trenutke poput ovoga. 
- Znas li ti - zavrtio je glavom 

— da je to najopasnije oruzje posli- 
je topa? 

- Cula sam da je opasna, zato je i 
drzim. 

- Hvala vam za kavu i kifle, go- 
spodice Jeana - stala se oprastati 
udovica Smith. - A vama - okre- 
nula se k Wilsonu — hvala za vrije- 
me koje ste mi poklonili. Mozda bi- 
ste mi — zastala je — mogli pomoci 
jos u necemu... 

Wilson je upitno podigao obrve. 
- Imam, znate, dvije kceri, jednu 

od devet i drugu od sest godina, no 
brine me sesnaestogodisnji sin 
Mack. Usijane je glave. Mnogo mu 
je znacio otac, naprosto ga je obo- 
zavao.. 

Wilson je samo kimnuo glavom. 
- Djevojcice su bile privrzenije 

meni iako se kaze kako obicno vise 
vole oceve. No Mack je bio privrze- 
niji ocu. Otac je za njega bio cijeli 
svijet. 

- Bojite se da djecak ne pocini ne- 
ku glupost? 

- Da. Bio bi mu nuzan savjet, raz- 
govor s nekim hladnokrvnim, pa- 
metnim covjekom kakav ste vi. 

- Hvala na komplimentu! - 
osmjehnuo se Wilson,. — No ja sam 
samo stranac vasem sinu. 

- Razumijem vas, gospodine, no 
on vas obozava, divi vam se okako 
ste tamo na ulici pred svima srusili 
u prasinu Barta Corcorana. Osim 
vaseg pokojnog brata, vi ste jedini 
covjek koji se javno suprotstavio 
Corcoranu. 

Iznenada se Wilson sjetio vlasti- 
tog burnog djetinjstva. I sam je bio 
•usijana glava-, k tome cvrstih sa- 
ka.. Da je netko ubio njegova oca, 
odmah bi na njega posao s revolve- 
rom. Da ubije ili bude ubijen... 

- Razgovarat cu s vasim sinom, 
gospodo - obecao je. 

Izasao je na ulicu zajedno sa udo- 
vicom, dobacivsi Jeani da ce se vi- 
djeti kasnije. Dugi vruci dan blizio 
se krju. 

- Mack je u gradu — rekla je 
udovica. - Gdje da vas potrazi, go- 
spodine Wilsone? 

- U gradu postoji hotel, zar ne? 
- Da, hotel »Montana«. Malo je 

dalje od saluna, a pripada takoder 
Corcoranu. 

- Bit cu tamo. Moram negdje 
spavati, a krevetu je svejedno kome 
pripada. vazno je da sluzi svrsi. No 
prije toga cu morati poci u konju- 
snicu, izvaditi iz bisaga svoj pribor 
za brijanje. 

- I konjusnica je, znate, Corcora- 
nova. 

- Cuo sam vec - kimnuo je - za 
gradove koji gotovo cijeli pripadaju 
jednom te istom covjeku. Dovidenja, 
gospodo Smith! 

- Dovidenja, gospodine" Iduci 
prema konjusnici, morao je proci 
kraj Corcoranova saluna. Na dugoj 
verandi sjedio je, u stolcu za Ijulja- 
nje. Rand Johnson, ne pomaknuvsi 
se dok je Wilson prolazio. 

Bart Corcoran promatrao ga je s 
jednog od salunskih prozora. kisela 
lica na kojem je, cinilo se, jos vecma 
nateknuo nos. Wilson mu je, nace- 
rivsi se, domahnuo rukom u znak 
ironicnog pozdrava, no Corcoran, 
naravno, nije odgovorio. 

U konjusnici, koja je smrdjela po 
gnoju i sirovoj kozi sedala, konju- 
sar je u svoljoj sobici citao barem 
tjedan dana stare novine. 

- Reci Corcoranu — zavirio je k 
njemu Wilson - da mu se ne isplati 
pretrazivati moje bisage: sav novae 
nosim uza se. 

- Ti, prijatelju, bes zelis poginuti, 
kad toliko izazivas? - suho ga je 
upitao konjusar. 
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— Mozda, no ne odmah i ne u 
ovom smrdljivom gradu1 — gotovo 
je veselo odgovorio Wilson. 

Pogladivsi svojega konja. koji je, 
prepoznavsi ga, radosno zanjistao, 
Wilson se sjetio kako donedavno 
nekoliko godina nije jahao. A kada 
je, radi odrzavanja izdrzljivosti, po- 
novo poceo jahati, prve su ga noci 
ozbiljno boljela stegna, iako je na 
jahacim hlacama imao koznate za- 
Stitnike. Boljele su ga noge, rodenog 
Teksasanina, koji je nekada, oku- 
pljajuci goveda, znao jahati osam- 
naest sati na dan i za to vrijeme 
promijeniti pod sobom cak tri 
izmorena konja. Nakon toga isku- 
stva ubuduce je uvijek, gdje god se 
nasao, vjezbao tijelo za sve moguce 
izvanredne napore. Tjelesnu izdr- 
zljivost morao je napokon, odrzava- 
ti i kao kockar, jer je pomagala i 
odrzavanju bistre pameti i vjestih 
prstiju. 

Pice je takoder stetilo organi- 
zmu, Zato nije pio. Pica se klonio i 
Jim, a klonio ga se i njihov otac koji 
je ostao pocivati u teksaskoj zemlji. 

Odvezavsi konja, Wilson ga je 
odveo do korita i napojio. Vrativsi 
ga u odjeljak, zamijetio je da vise 
nema zobi. Posao je k vreci i nasuo 
konju zobi, a konjusaru, koji ga je 
kriticki pogledao, dobacio je kako 
Corcoran ima dovoljno novca, te 
zbog nekoliko saka zobi nece pro- 
pasti. 

Skinuvsi bisage sa sedla, izvadio 
je iz njih kutiju s priborom za brija- 
nje. Opazio je pritom da mu je po- 
krivac na sedlu smotan tako kako 
on to nije cinio, te da je otvarana i 
kutija s priborom. 

- Prekasno sam te upozorio - 
rekao je konjusaru na odlasku. - 
Corcoranovi su mi ljudi vec pretu- 
rali po stvarima. 

- Otkud znas, po cemu? 
— Pokrivac je smotan drukcije, a 

i kutija nije bila potpuno ispravno 
zatvorena. 

- Bas zgodno! - dobacio je ko- 
njusar, 

- Preglup si da bi bio sarkasti- 
can - upozorio ga je Wilson. - 
Sarkazam, znas, pristaje samo pa- 
metnim ljudima. 

Pred konjusnicom je sreo Macka 
Smitha. Mladic mu je sam prisao i 
predstavio mu se, te nastavio hoda- 
ti s njim, uskladivsi korake. Bio je to 
visok mladic. pomalo nespretan, 
kakvi vec jesu mladici u toj dobi na- 
glog tjelesnog razvoja. 

- Sjednimo ovdje! - doveo je 
Wilson mladica do klupe na veran- 
di Corcoranova saluna, na kojoj je 
trenutacno sjedio Rand Johnson. 

- Zar ovdje - cudio se mladic - 
Pa ovo je veranda Corcoranova sa- 
luna1 

- Dakle, javno mjesto kao i sva- 
ko drugo - olako je objasnio Wil- 
son - A gospodin Johnson ce nam 
— grubo je gurnuo revolverasa - 
rado naciniti mjesta, buduci da je 
ovo klupa za troje. 

Rand Johnson je gnjevno posko- 
cio, kao oparen. Wilson je pazljivo 
motrio na njega, s desnicom iznad 
drska revolvera. 

- Ne izgledas bas najsretnije, Jo- 
hnsonel - dodatno ga je izazvao. 

Glcdao je krajickom oka prema 
prozoru saluna, iza kojega je jos 
stajao Bart Corcoran. Zamijetio je 
Corcoranov znak podizanjem de- 
sne ruke. 

1 Johnson je zamijetio znak, upu- 
cen bas njemu. Wilson je za trenu- 
tak bio krajnje napet, krivo protu- 
macivsi podizanje ruke kao znak 
revolverasu da nesto poduzme. Bila 
je to, medutim, opomena, te se Jo- 
hnson, kao pas podvijena repa, po- 
vukao u salun. 

Matt Wilson je sjeo sa sesnaesto- 
godisniim Mackom Smithom na 
klupu. Npe ocekivao mnogo od raz- 
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govora, znao je da mladici u toj dobi 
ne slusaju mudre savjete starijih, 
no taj je razgovor obecao djecako- 
voj majci. 

Kroz prozor je vidio kako u saliu 
nu Rand Johnson prilazi Corcora- 
nu i kako nesto gnjevno razgovara- 
ju Presli su brzo u Corcoranov 
ured i razgovor ondje nastavili. 

— Cvrst je taj prokleti kuckin sin 
- zapoceo je Corcoran cim su usli 
u ured. 

— Zasto si me pozvao unutra? — 
ljutio se Johnson. 

— Zar bi htio da te ustrijeli? - 
nasmijao se Corcoran. - Pa taj po- 
teze revolver dvaput brze od tebe, i 
to radnim danom, a nedjeljom zaci- 
jelo i cetiri puta brze. 

— Ne bih bas rekao ... - junacio 
se Johnson. 

— Da sam te ostavio tamo - na- 
stavio je Corcoran — bio bi sada 
mrtav. Nije bilo ni vrijeme ni mje- 
sto za sukob s njim... 

— Prokletstvo, sutnuo me je s klu- 
pe naocigled cijelog grada! 

— Pa, mozda sam ti - ironicno se 
nacerio sef - ipak dao krivi znak. 
Moida te trebalo ostaviti tamo, da 
pocinis samoubojstvo! 

— A kako uopce mislis s tim WiU 
sonom? — upitao je revolveras. 

— On ce nestati. Da, jednostavno 
ce nestati, a da nitko nece saznati 
kako! 

— Ja cu ga ubiti — kimnuo je re- 
volveras — tocno onako kako si ti 
ubio njegovog brata, je li? Rekao 
sam da ce Wilson jednostavno ne- 
stati. A ja cu moci nadzirati i drzati 
u saci McKaya. Jedino mi zadaje 
brige okruzni serif. Taj broji glaso- 
ve uoci skorasnjih izbora, a uskoro 
ce shvatiti da je vise glasaca medu 
farmerima nego na rancu -Bar 
Six«. 

— Matt Wilson ce, dakle, nesta- 
ti...- vazno je, u znak suglasnosti, 
kimnuo Corcoranov revolveras. 

VII 
Vec je bilo vruce slijedeceg jutra 

oko osam sati kad su Matt Wilson i 
serifov zamjenik Jack McKay poja- 
hali iz grada na ranc pokojnog Ji- 
ma Wilsona. 

- Zagorcavas mi zivot, Wilsone 
- govorio je zamjenik — Cinis mi 
ga tezim no ikada otkako sam bio 
ozenjen. 

- Zar sada nisi ozenjen? - Ni- 
sam. Moja me vjestica napustila 
prije tri godine. Dobro da nismo 
imali djece. Pobjegla je s nekim 
bubnjarom. 

- Vidim da si to jedva prebolio 
- osmjehnuo se Matt Wilson. 

- Kad je otisla, bio je to najbolji 
dan u mojih cetrdeset i jednoj godi- 
ni zivota. Pio sam tri dana i bio sre- 
tan, presretan. Poslije... znas, ne 
mogu podnijeti alkohol. Zapravo, 
moj zeludac ne moze. 

- Tu samo jednaki, ne moze ni 
moj — primijetio je Wilson. 

- Mislio sam da cu umrijeti, kad 
sam konacno ostavio vrc,.. Nego, 
znas li da me je prenerazilo nesto 
sto se sinoc dogodilo u gradu? — 
odjednom je predstavnik zakona 
promijenio predmet razgovora. 

- Sto to? 
- Onaj momak Wajt Byron. Onaj 

sto si ga oborio i izbacio iz saluna 
Jeane Benson. 

- I sto je bilo s njim? 
- Jutros su ga nasli na ulicici iza 

hotela. Nasao ga je u rano jutro 
Sing Nelson, razvozeci mlijeko. Sje- 
dio je tamo, jedva ziv, a glava mu je 
bila sva krvava. Ni sam nije znao 
sto mu se zapravo dogodilo. 

- Zar si razgovarao s Byronom? 
- Jesam, u konjusnici. Rekao je 

da ne zna sto mu se dogodilo. Nije 
mu, zapravo bilo mnogo do razgo- 
vora. Uzurbano je osedlavao konja. 

- Vjerojatno je zurio na Corco- 
ranov ranc »Bar Six«? 
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- Nije. Slao je Corcorana dovra- 
Ka i govorio kako ce odjahati iz 
grada zauvijek, da se nikada vise 
ne vrati. Vidio sam kad je odjahao. 
I ma jos nesto sto ne razumijem, 
kockarul 

- Sto? 
- Ti si bio u hotelu u sobi 10), na 

drugom katu. Zapravo si jedini spa- 
vao gore, tako kaze portir. U sobi 
do tvoje, na broju 103, nije bilo niko- 
ga, kaze portir. A jutros je, usavsi u 
sobu 103, portir u njoj nasao razbi- 
jeni porculanski lavor na umiva- 
oniku. 

- Tko je to mogao uciniti? - upi- 
tao je Wilson. 

- Portir nije znao, a ne znam ni 
ja. Portir se kune da je lavor bio ci- 
tav dan ranije kad je njegova zena, 
ona je sobarica. pospremala sobu. 

- Lavori se bas - primijetio je 
oprezno Wilson - ne razbijaju sa- 
mi od sebe... 

- Bas sam to i ja rekao portiru 
Jakeu. A Byron, zguren pod hotel- 
skim prozorima, bio je sav izguljen 
i prebijen. Kad sam ga upitao otkud 
mu to, rekao mi je neljubazno da ga 
poljubim u mjesto na kojem obicno 
sjedi. 

- Ne razumijem - osmjehnuo se 
kockar - zasto sve to pricas bas 
meni? 

- Tek zabave radi - slegnuo je 
ramenima McKay. 

Preplasili su, jasuci kaduljom, ja- 
to prerijskih kokosi te poveli razgo- 
vor o tome kad je njihovo meso na- 
jukusnije: u proljece i Ijeto, kad jedu 
zrnje, sjemenje prerijskih trava, ili 
zimi, kad jedu lisce kadulje. 

- Tako, dakle - vrato se na pri- 
jasnji razgovor Wilson - kazes da 
je jedan od mojih neprijatelja zbri- 
sao iz grada? 

- Jedan jest... 
Wilson je pomislio na pustolovi- 

nu prosle noci, koja ga je, da nije 
bio oprezan, mogla stajati zivota. 

Legao je u susjednu sobu 103, osta- 
vivsi vrata svoje sobe 101 namjerno 
otvorena, ocekujuci nezvanog og- 
sta. Byron je dosao nocu, u carapa- 
ma, noseci cizme u ruci. Kad je, 
odlozivsi cizme na hodniku. a steg- 
nuvsi revolver u saci, privirio u so- 
bu 101, iza leda mu se na lubanju 
srucio porculanski lavor, zapravo 
njegove krhotine, jer se Wilsonu, 
koji nije bio opazio da je lavor vec 
napuknut, raspao u rukama. Pazlji- 
vo sakupivsi krhotine, Wilson je 
ostatke lavora vratio na umivaonik 
u sobu 103, a onesvijestenog Byrona 
natovario na rame, izasao s njim na 
straznja vrata svoje sobe, na teresu, 
te ga bacio s drugog kata na ulicicu 
Uopce nije posao za njim. Nimalo 
ga nije zanimalo je li revolveras 
prezivio taj pad. 

Ostatak noci Wilson je prespa- 
vao u svojoj sobi 101, poduprijevsi, 
za svaki slucaj, vrata stolcem, no do 
jutra se vise nista opasno nije zbilo. 

— Necu moci jahati s tobom ka- 
mo god ti budes htio - zabrinuto je 
primijetio McKay, prekinuvsi Wil- 
sona u razmisljanju. — Imam ja po- 
sla i u uredu... 

— Da, moras grijati onaj stolac za 
ljuljanje, spavati u njemu, zar ne? 

— Ne postujes, cini mi se, dovolj- 
no ni mene ni dostojanstvo mojega 
posla kao predstavnika zakona, 
Wilsone — predbacio mu je serifov 
zamjenik. 

A zar ti i tvoj posao zasluzujete 
moje postovanje? — nasmijao se 
kockar. 

— Volio bih da mi to objasnis. 
— Pristran si. Radis u korist Cor- 

corana, a protiv farmera. Nisi cak 
ni dobar politicar. 

— Kako to mislis? 
— Politicare drze glasovi biraca. 

Oni stoga podrzavaju one skupine 
u kojima je vise glasaca. 

Zamjenik je kimnuo. 
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Dosad su Corcoran, njegovi re- 
volverasi i kauboji bili u vecini - 
objasnjavao je Wilson dalje. - 
Uskoro ce, medutim, vecinu stanov- 
nika, a time i glasaca, ovdje ciniti 
farmeri. Neki mi je farmer rekao 
kako uskoro ovamo dolazi jos stoti- 
njak farmerskih obitelji. 

— Ovo ti je dobar adut kimnuo je 
McKay. — I inace si dobar: zna§ da 
se svidas Jeani Benson? 

— Zasto mijenjas razgovor? 
— Pa, pritisnuo si me... A osim 

toga, ta djevojka dosad, osim tvom 
bratu Jimu nijednom muskarcu u 
cijelom Sagevilleu, nije poklonila 
toliku paznju kao tebi. 

— Pricinjaju ti se neke stvari. Ne- 
go, u vezi s onim o cemu smo prije 
razgovarali: uskoro ces morati 
odluciti kojim ces putom poci. Ko- 
jim, dakle? 

— Jos cekam. 
Nekako mi se svidas, McKye, a ne 

znam zasto. Nisi bas od onih najpa- 
metnijih, no imas nesto cime prido- 
bivas ljude, te covjeku dode da te 
zali kao sto bi pozalio izgubljenog 
psa — nacerio se Wilson. 

Stani malo! - zatrazio je odjed- 
nom McKay, 

Jasuci kolskim putom, koji je ne- 
kih dvadesetak kilometara sjever- 
nije zavrsavao ravno u dvoristu 
Corcoranova ranca, priblizavali su 
se sredini prijevoja na visokom br- 
du. 

Wilson je pogledao na prizor na 
koji ga je upozorio predstavnik za- 
kona: u prostranoj je dolini poput 
zmije vijugao potok, kroz sumice 
vrba i pamukovca prema jugoisto- 
ku. 

— Tu su vecinom smjesteni far- 
meri — objasnio je McKay. 

Skromne nastambe bile su veci- 
nom kolibe, pokrivene Ijepenkom. 
Iz vecine dimnjaka izvijao se dim. 

— Kuhaju - primijetio je McKay. 
— U predahu izmedu zivotinjskih 

napora za plugom, drljacom, s moti- 
kom u ruci ili lopatom, dok kopaju 
kanale i grade nasipe... 

- Kanale za navodnjavanje? 
- Da. Onaj tamo potok je Doggo- 

ne Creek. Ima vode cijele godine, 
cak i kad je suSno kao sada. Pravi 
ce nasip biti tamo — pokazao je 
McKay, uspravivsi se u stremeni- 
ma, prema rancu ar Six koji se na- 
zirao u daljini. 

- Tko ce platiti gradnju nasipa? 
- Zeljeznicka kompanija, narav- 

no. Na sve se strane vec rade pot- 
rebni dogovori i ugovori. Zeljeznica 
pocinje gradnju, cim ovamo stigne 
jos stotinjak farmerskih obitelji. 
Tvoj brat Jim potpisao je neke pa- 
pire za farmere, Wilsone. 

- Sve ce to biti izgradeno, tako- 
reci, pred samim Corcoranovim 
vratima, zar ne? 

- Da, na kilometar-dva od njego- 
va ranca. Tamo je pogodan kanjon, 
prirodno mjesto za taj nasip. Tvoj je 
brat, znas, imao svoj mali nasip. 
Sam je doveo vodu iz Doggonea za 
djetelinu, tako da je potom bujala 
kao korov. Jim je mnogo radio. I sr- 
cem i dusom gradlo je taj mali ranc 
i odrzavao trgovinu. 

- Gdje je Jimov ranc? 
- Tamo - pokazao je McKay na 

sjeveroistok. — Ne moze se odavde 
vidjeti od onoga brda. No vidis li tu 
posvuda razapetu bodljikavu zicu? 

Zica kojom su farmeri ogradili 
svoje posjede Ijeskala se na suncu, 
razapeta izmedu vrbovih stupova. 
Posjedi su bili gotovo podjednake 
pravilne zelene pacetvorine, a na 
odredenim njihovim dijelovima pa- 
sla je, iza ograda, malobrojna far- 
merska stoka. Medu posjedima po- 
svuda su, u skladu sa zakonom, bili 
probijeni poljski putovi. 

- Velika razlika u krajoliku pre- 
ma stanju prije nekih pet godina - 
primijetio je McKay. - Tada nije 
hilo stupova, ograda, ali ni zelenila. 
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Trava za ispasu rasla je samo kad 
bi dovoljno kisilo, a u ovom kraju 
nikada nije bilo dovoljno kiSe. 

— A odakle toliko stoke na rancu 
•Bar Six) 

— Ne znam, zaista ne znam... — 
useprtljao se McKay. 

— Sta to ne znas? 
— Naprosto ne znam... 
Naprosto ne znas - osmjehnuo 

se Wilson - na koju bi se stranu 
opredijelio, zar ne? Tu ti mogu dati 
dobar savjet: vise nitko i nista ne 
moze sprijeciti doseljenike da nase- 
Ijavaju i zaposjedaju ovu zemlju. 

— Otkud si tako siguran? 
— Vidio sam kad su farmer! tako 

naseljavali teksaski Panhandle. 
Ranceri su se odupirali, doslo je do 
oruzanih sukoba, ali farmeri su po- 
bijedili. 

— Mislis na takozvani »rat reza- 
ca zica) zar ne? 

— Bas na nj - odgovorio je Wil- 
son, zamisljeno gledajuci u cestu 
pred sobom, koja je vijugala kroz 
brda i grmlje . - Hajde da dalje ja- 
semo vrhovima ovog brezuljkastog 
lanca — predlozio je zamjeniku. 

— Zasto? 
— Zato sto cemo, s visega, vidjeti 

sve sto se dogada u dolini. 
— Ah, oprezni mudrijas! - pod- 

rugljivo se osmjehnuo McKay. - 
Takvi dugo zive! - dodao je. 

Pojahavsi dalje, priblizili su se na 
samo nekoliko kilometara do Cor- 
coranova ranca: dalekozorom se li- 
jepo moglo vidjeti veliku kucu, poja- 
te, korale. 

— Eno i Jimova ranca! - poka- 
zao je McKay neznatno na istok. 

Jimov ranc bio je udaljen oko ki- 
lometar. Stisnuvsi oci. Matt Wilson 
je, s te daljine, pomislio kako je Jim 
ocito tu izgradio roditejski teksaski 
ranc u malome: imao je kamenu 
kucu, uz nju kuhinju i spavaonicu, a 
malo dalje predvidenu prostoriju 

za radionice i pojate, sve u teksa- 
skom stilu. 

Na zapadu je, zamijetio je Wilson, 
nad cijelim podrucjem vladao lanac 
planine Highwood, na kojem je bilo 
vjecnoga snijega i leda, dostatno da 
ne presahnu potoci koje je hranio. 
Prirodne trave bilo je tamo u izobi- 
Iju, i to visoke konju do trbuha. Wil- 
son je nedavno citao da americka 
vlada otvara takva sumska podruc- 
ja za ispasu, uz simbolicnu cijenu 
po grlu stoke. Corcoran bi, sinulo 
mu je, nacinio odlican potez, kad bi 
unajmio takva prostrana podrucja 
i svoju brojnu stoku potjerao ona- 
mo na ispasu. 

— Sto to, dovraga, vidim? - 
uspravio se iznenada u stremenima 
McKay, gledajuci na cestu u daljini. 
- Posudi mi dalekozor, Wilsone! - 
zatrazio je. — Prokletstvo! — opso- 
vao je. — Pa ono tamo, iza one stije- 
ne, skriva se nitko drugi nego Wajt 
Byron! 

— Da - potvrdio je Wilson, po- 
gledavsi kroz dalekozor. - Skriva 
se iza stijene, a pazljivo motri na 
cestu iz Sagevillea. Moj dobri stari 
•prijatelj) - podrugljivo se osmje- 
hnuo. 

— Ima pusku, Wilsone. Postavio 
je zasjedu, za tebe! Sto ces uciniti? 

— Zasad nista. Pojahali smo, sje- 
cas se, na ranc mojega brata, a ne 
da bismo vidjeli Wajta Byrona. 

— To mi je kopile reklo da odlazi 
iz grada zauvijek — gundao je zam- 
jenik. — A nekako mi se stalno cini 
da si onaj lavor u hotelu morao skr- 
hati bas ti, i to na Byronovoj glavi... 

— Ostavi se tih misli, zamjenice! 
— promrsio je Matt. 

— A onda si ga — nastavio je 
mrmljati McKay — bez milosti 
izbacio s drugog kata na ulicicu. 

— Ne bih takvo nesto ni mislio - 
ozbiljno se kockar zagledao u pred- 
stavnika zakona. 

— Mozda bih morao pojahati 
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onamo i otjerati toga kucklnog si- 
na. Mogao bi naici neki farmer 1 
poginuti, ako to kopile pomisli da 
nailazis ti. 

— Previse ti je tih »mozda) 
1 »mogao bi) zamjenice! — nacerio 
rnu se kockar. 

— Nemam dokaza - planuo je 
McKay. - Kopile bi moglo tvrditi 
da se tamo naprosto odmaral Hi lo- 
vi jelena. Dosad tamo jos nije poci- 
nio nista protuzakonito. 

— Tako je! - odvatio je kockar. 
— Pojasimo dalje, Wilsone - pre- 

dlozio je McKay. 
Pojahali su. 

VIII 
Cetiri sata kasnije ujahali su u 

Sageville i sjahali pred Corcorano- 
vim salunom >>Montana House) sva- 
ki vodeci za sobom i tovarnog ko- 
nja. 

Na sivoj kobili, sto ju je za sobom 
vodio McKay, bio je na sedlu prive- 
zan mladi kauboj. 

Na zdrijepcu, sto ga je bio dovu- 
kao Wilson, bio je preko sedla pre- 
bacen les Wajta Byrona. 

Na verandi Corcoranova saluna 
sjedio je Rand Johnson, citajuci sta- 
ri primjerak novina »Fergus Co- 
unty Ranchera) 

— Gdje ti je sef? — ostro ga je 
upitao Wilson. 

— Corcoran? 
— A tko drugi! 
Johnson je. ne odgovarajuci, zu- 

rio u svezanog kauboja, u pocijepa- 
noj krvavoj kosulji, pognute glave, 
isprebijanog. 

— Ovo je Mel Griffin - primije- 
tio je kao da Wilsonu predstavlja 
njegova vlastitog zarobljenika. — 
On vodi ranc tvojega brata. 

— Pokusavao je — kratko je 
odrezao Wilson. - Vise to ne cini. 

— A ovo je — prisao je Johnson 

lesu - ovo je Walt Byron. Zar je 
mrtav? 

- Mrtav da mrtviji ne moze biti! 
- nacerio se Wilson. - A sada ko- 
nacno dovedi Corcorana! 

Zlatni lana.c Corcoranova dzep- 
nog sata presijavao se na suncu. 
Promatrajuci Corcoranovo bezi- 
zrazajno lice, Wilson je zakljubio 
kako je Corcoran zacijelo dobar 
igrac pokera. 

Corcoranovo lice nije odavalo ni- 
kakvo iznenadenje dok je proma- 
trao les unajmljenog revolverasa te 
svezanog. zarobljenog svojega ka- 
uboja. 

- Tko je ubio Byrona? — podi- 
gao je pogled prema McKayu, odlu- 
civsi potcijeniti kockara. 

— Ne znatno — mirno je odgovo- 
rio Serifov zamjenik, 

U glavnu ulicu ujahala je skupina 
farmera. Ujahali su iza trgovine na 
uglu, saznavsi vijesti od nekoga far- 
mera o tome koga su Corcoranu, i u 
kakvu stanju, doveli pred salun 
kockar i miaki predstavnik zakona. 

Corcoran je s prezirom pogledao 
farmere, ne obaziruci se jos uvijek 
na Matta Wilsona. 

— Nasli smo ga na cesti — bas 
mu je stoga odgovorio kockar. — 
Prostrijeljen je kroz srce i kroz gla- 
vu - zlobno se nacerio. 

Corcoran se zagledao u les. 
— Spazili smo ga u zasjedi - 

objasnjavao je kockar — kad smo 
jahali na ranc mojega brata. Kad 
smo se vracali, zatekli smo ga, na 
istom mjestu, ali mrtvoga. 

— Vi ga, dakle, niste ubili? - jos 
jednom je Corcoran upitao McKa- 
ya. 

Nismo, Sve je kako Wilson kaze. 
Byron je bio u zasjedi. 

- A cini mi se - dodao je kockar 
ostro Corcoranu - da si ga bas ti 
poslao u tu zasjedu, 

- Gdje ste ga nasli, McKaye? - i 
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dalje je Corcoran potcjenjivao ko- 
ckara. 

McKay mu je strpljivo objasnio. 
- A zasto ti jases s ovim covje- 

kom? — pokazao je Corcoran na 
Wilsona. 

- Zato sto je on to trazio. Zahtije- 
vao je moju zastitu, pa sam pojahao 
s njim. 

- Razgovarat cu jos o tome s to- 
bom poslije, McKaye! — znacajno je 
naglasio Corcoran. - A ti - obra- 
tio se Johnsonu - pozovi Wolfa te 
unesite Byrona u kucul Pozovi sto- 
lara, da mu uzme mjeru za lijes! 

- O cemu bi to jo& poslije razgo- 
varao sa mnom, Corcorane? — 
odjednom je ostro upitao McKay. — 
Zasto to &to mi imas reci ne bi re- 
kao javno, sada i ovdje? 

- Nemoj samo postati prevelik 
za svoje hlace! - podrugljivo se na 
njega obrecnuo Corcoran. - Sjeti 
se, covjece, tko ti namiruje placu. I 
tko ti je pribavio taj lagodan posao 
sa znackom. 

- Ne izazivaj, Corcorane! — frk- 
nuo je McKay. 

- Zaboga - zacuo se glas iz sku- 
pine farmera — pa nas serifov 
zamjenik kao da ipak ima' muda' 

- Bilo bi i vrijeme da to pokaze! 
- s odobravanjem se zacuo zagor 
medu farmerima* 

Wilson je pogledao u farmere. 
Spazio je medu njima i mladoga 
Macka Smitha: momak je jahao na 
obicnom oracern konju, s puskom o 
sedlu. Kad mu se pogled susreo s 
mladicevim, mladi je Smith ponik- 
nuo oci. Kockar se sjetio svojega 
razgovora s mladicem. Nije vrijedi- 
lo bas nista: mladic ga je tada iz 
uljudnosti slusao, ali su mu i oci i 
misli bludjele drugdje. 

- A sto se, dovraga, zbilo s to- 
bom? — okrenuo se Corcoran sve- 
zanom Griffinu. 

- Wilson me prebio — iskreno je 
odgovorio kauboj. - Rekao je kako 

nemam prava sjediti na rancu nje- 
gova brata. 

— Imao si, zar ne, uza se oruzje?! 
- pocrvenio je od bijesa Corcoran. 
I revolver i pusku... 

— Potegao sam protiv njega, ali 
me je pobijedio. 

— Unajmio sam te kao revolvera- 
sa! — zaletio se u zaru predbaciva- 
nja Corcoran. — Hvalio si se svo- 
jom brzinom - umijesao se kockar. 
- 1 strgnuo sam, da znas, znak ko- 
jim si davao do znanja da je ranc 
sada, navodno, tvoj. Pravi su mi Iju- 
di rekli da je moj brat u pogledu to- 
ga ranca udovoljio svim zakonskim 
obavezama, i materijalno i pravno. 

Corcoran se zagledao u kockara. 
— Po Lincolnovu propisu o nase- 

Ijavanju — objasnjavao je dalje ko- 
ckar — doseljenik mora na zapo- 
sjednutom zemljistu zivjeti barem 
cetrnaest mjeseci, obradujuci ga, da 
bi mogao biti njegov. Po onome sto 
sam cuo, moj je brat udovoljio svim 
tim zahtjevima i dobio drzavni do- 
kument o vlasnistvu nad tim posje- 
dom. 

— A gdje je sada taj dokument? 
- slavodobitno je upitao Corcoran. 

— Kod mene, gospodine Corcora- 
ne! — jetko mu je dobacila, umje- 
savsi se, Jeana Benson. — Jim se - 
obratila se kockaru — pribojavao 
da bi mu se nesto moglo dogoditi, 
pa mi je taj dokument predao na 
cuvanje. 

Wilson se osmjehnuo djevojci, za- 
rnijetivsi je tek tada medu farmeri- 
ma. Osmjehnula se i ona njemu, 
Kimnuo joj je u znak zahvalnosti za 
podrsku. 

Onda je kockar pogledom prele- 
tio po ostalima. Cinilo mu se da su 
tu, osim dojencadi, na okupu svi 
gradani Sagevillea. 

— Moj odvjetnik misli drugacije! 
- junacio se Corcoran. 

— Gdje je tvoj odvjetnik? - upi- 
fao je kockar. 
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- U sredistu okruga, u gradu. 
— Kako se zove? 
- Myron C. Wheeler - odgovo- 

rio je Corcoran tek poslije kraceg 
oklijevanja. 

- U okrugu, pretpostavljam - 
obratio se kockar McKayu postoji i 
zemljisni ured? 

- Postoji i ovdje, u Sagevilleu - 
umijesala se Jeana Benson. — Jim 
Wilson radio je i te poslove. Vidjela 
sam kod njega i njegov pecat i vla- 
dine papire. 

Bart Corcoran zurio je u djevoj- 
ku, a ona mu se samo cerila. Onda 
se prenerazeno zagledao u kockara 
koji je krenuo u novi napad. 

- Tko sad vodi trgovinu mojega 
brta, Corcorane? - upitao je ko- 
ckar. 

— Oliver Moe — odgovorio je ne- 
voljko Corcoran, okliznuvsi suhe 
usne. 

— Je li ovdje? - okrenuo se ko- 
ckar djevojci. 

— Tu je — potvrdila je Jeana. 
— Postajete javna gnjavatorica, 

gospodice Benson! — prekorio ju je 
Corcoran. 

Jeana Benson se na to grohotom 
nasmijala. 

Wilson se zagledao u Olivera Mo- 
ea: bio je to grub tridesetogodi- 
snjak, razvijen, nisko opasanog re- 
volvera, kako to cine revolverasi. 

Paznju su iskusnom kockaru pri- 
vukle korice Moeova oruzja: dno je 
na njima bilo odrezano. Tako je re- 
volveras mogao pucati u padu i s 
kuka, uopce ne izvlaceci oruzje iz 
korica. 

— Nimalo ne izgledas kao trgo- 
vac, Moe! — obratio mu se kockar. 
- Prije ce biti da si unajmljeni Cor- 
coranov revolveras. 

Oliveru Moeu opasno su se suzile 
oci, a desna mu se saka spustila 
prema koricama i koltu. 

- Tko ti je dao pravo - upitao 

ga je kockar - da preuzmes vlasni- 
stvo mojega brata? 

Moe nije nista odgovorio. Odjed- 
nom je, rasirivsi ruke pao medu Iju- 
de iza sebe, kad ga je Wilsonova no- 
ga pogodila u vilicu. Prekasno je 
podigao ruke u obranu. Wilson je, 
naravno, odmah skocio iz sedla, te s 
revolverom u saci posao za Moeom. 

Corcoranov revolveras bespo- 
mocno se pokusavao pridici iz pra- 
sine. Wilson mu to nije dopustio, 
nego ga je tresnuo revolverom po 
glavi, 

Okrenuvsi se od onesvijestenog 
revolverasa, Wilson je uperio revol- 
ver prema Corcoranu. 

— Jesi li ti namjestio Moea u Ji- 
movoj trgovini? - ostro je upitao. 

— Ja to znam, a ti nagadaj! — dr- 
sko je odgovorio Corcoran, zureci u 
upereni revolver. 

— Izvadi ga odande, Corcorane, 
ili cu ga ubiti! 

Farmer! vise nisu mogli zatomiti 
usklike odobravanja. Poceli su kli- 
cati kockaru, covjeku koji se ovako 
hrabro i uspjesno suprotstavio 
mocnom Corcoranu. Matt Wilson 
ih je samo prostrijelio pogledom, a 
zatim se nije vise osvrtao na njih. 
Zamijetio je, medutim, da je mladi 
Mack Smith odavno uzeo pusku sa 
sedla i uperio u Corcorana. 

— Neka se samo makne, ja cu ga 
raznijeti ovom puskom, gospodine 
Wilsone! - ozbiljno je rekao mla- 
dic. 

— Puska je tvoja, a tvoje su i nam- 
jere — mirno je odgovorio kockar. 

— Nemoj prebrzo prerasti hlace, 
djecace! - prezrivo je, medutim, 
Smithu dobacio Corcoran. - Bio 
sam posten prema vama - obratio 
se zatim farmerima — ali mi je sa- 
da, vasom krivnjom, strpljenje na 
samom kraju. 

Farmeri su, zagrajavsi i nadvi- 
kavsi ga, poceli pljuvati na njega. 

— Prije tvojega dolaska — gnjev- 
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no se Corcoran okrenuo k Wilsonu 
- ne bi se usudili ovako mi se jav- 
no suprotstaviti, cak me ismijava- 
ti... 

— Dakle, sva je krivica na meni? 
— nacerio se kockar. 

- Sva. I skupo ces to platiti! 
- Kako? Na koji nacin? 
— O tome cu jos odluciti, Wilsone. 
Corcoran se okrenuo i posao pre- 

ma salunu. 
Kockar je zgrabio revolverasa 

Moea za kosu i podigao ga iz prali- 
ne. Osvjescujuci se, revolveras je 
pljuvao krv i kleo. 

Wilson ga je nemilosrdno sutnuo 
cizmom u straznjicu, gurnuvsi ga 
naprijed, prema trgovini. Tako ga je 
udarao cijelim putem do trgovine, 
podizuci ga za kosu svaki put kad 
bi revolva^as posrnuo i pao. 

- Corcoran ce me ubiti zbog 
ovoga! - dahtao je Moe, kad ga je 
kockar dovukao pred trgovinu. 

- Ako nece on, ubit cu te ja! — 
ozbiljno je zaprijetio kockar. - 
Gdje su kljucevi? 

— U mojem desnom dzepu. 
— Jos imas revolver. Zanimljivo 

je kako ga nisi ni pokusao potegnu- 
ti. Hajde, otpasi tu igracku i odbaci 
je od sebe. 

— Ne bi me ta borba nimalo raz- 
veselila, Wilsone - skrenuo je izne- 
nada razgovor revolveras. - Sret- 
na je okolnost da sam nezenja, sa- 
mac... 

- Kakve veze ima zenidba sa 
svim ovim? - iznenadio se kockar. 

— Ima, ima! Pokupit cu svoje pr- 
nje i nestati odavde prije nego sto 
dospijes reci jednu rijec! Eto, takve 
veze ima! 

- Pa ti pocinjes pametno govori- 
ti! 

Farmeri su, cuvsi sav taj razgo- 
vor, opet zazagorili. - Daj sada te 
kljuceve! - zatrazio je Wilson, vra- 
cajuci Moeu ispraznjeni revolver. 

Trgovina je bila veca i opskrblje- 

nija nego Sto je to Matt Wilson mo- 
gao i pomiSljati: bilo je tu plugova, 
drljaca, alatki, cavala, svih raznora- 
znih farmerskih potrepstina,.. 

Corcoranov revolveras Moe zur- 
no je trpao svoje prnje u nekakvu 
vrecu. 

— To je sve — rekao je, osvrnuvsi 
se unaokolo. — Cijelog sam zivota 
putovao samo s malo prtljage, gor- 
ko je dodao 

— I Byorn je — opomeriuo ga je 
kockar — rekao kako zauvijek na- 
pusta grad, Predomislio se, medu- 
tim, te se igrao zasjede. Vidio si sto 
mu se dogodilo. 

— Izvuci cu pouku iz njegova 
primjera — nacerio se Moe. - Za- 
pravo, vec odavno zelim napustiti 
ovaj smrdljivi grad, no nisam se 
usudivao raskinuti s Corcorom. 
Hvala ti, Wilsone, sto si mi raskinuo 
te okove. 

— Bilo mi je zadovoljstvo - bio je 
jedak kockar. — Kojega bi farmera 
preporucila da vodi ovu trgovinu? 
— obratio se Jeani Benson, kad se, 
zabacivSi vrecu na rame, Oliver 
Moe udaljio, veselo zvizducuci. 

— Gospodina Halversona, Matte 
— odgovorila je djevojka. 

Taj Halverson bio je mrsav pede- 
setogodisnjak. On je nekada vec vo- 
dio trgovinu u svojem starom kraju, 
u mjestu Troy u Ohiu, a medu gra- 
danima i farmerima Sagevillea slo- 
vio je kao postenjacina. Wilson mu 
je jednostavno predao kljuceve, a 
sam je, s Jeanom Benson, izasao na 
ulicu. 

Za kockarom i Jeanom Benson 
posli su i Mack Smith i McKay. 

Wilson je pogledao duz ulice, pre- 
ma Corcoranovu salunu »Montana 
House) kojemu se, iduci do konju- 
snice, priblizavao Oliver Moe. Cor- 
coranov revolveras upravo je do- 
spio pred zgradu nasuprot salunu. 
za koju je Matt Wilson znao da je 
prazna, neupotrebljavana. 
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Odjeknula su dva puscana puc- 
nja, 

Oliver Moe je zastao, zateturao, 
hvatajuci se za trbuh. Iz prazne se 
zgrade zacuo jos jedan pucanj. Moe 
se okrenuo u torn smjeru, a zatim 
pao na drveni nogostup. Bio je mr- 
tav. 

Wilson je odmah zapazio da ni- 
koga nije bilo na verandi Corcora- 
nova saluna To, naravno, nije bila 
slucajnost. 

- Poci cu sprijeda - doviknuo 
mu je McKay, pokazujuci na napu- 
stenu zgradu, iz koje su doprli puc- 
nji . a ti podi na straznja vratal 

S revolverom u saci, kockar je po- 
hitao u ulicicu. Bila je potpuno pra- 
zna, 

Vidis li ikoga? - viknuo mu je 
McKay, kad su, istodobno, upali u 
napustenu zgradu. 

- Nikoga, zamjenice! A ti? Cini 
se da je zbrisao yrlo brzo 

- Cini se da jest... - dahtao je 
McKay. 

- Ispod zgrade je podrum - pri- 
mijetio je uto jedan od farmera koji 
su takoder upali u zgradu — Mo- 
zda se krije tamo... 

- Nema ga ni tu - vec je izvje- 
stavao drugi farmer, zavrsivsi i u 
podrum, 

- A nema ga ni na krovu - do- 
punio ga je Mack Smith, s puskom 
u ruci, ulazeci na straznja vrata. - 
Popeo sam se na neku bacvu i zavi 
rio gore. 

Otvorivsi pobocna vrata, Wilson 
je zamijetio da su povezana s trgo- 
vinom na uglu. 

- Kome pripada trgovina? - up- 
tao je, 

- Bartu Corcoranu - odgovorili 
su mu. 

- Sve je jasno, zar ne? - nacerio 
se, namignuvsi Wilsonu, veterinar 
Myers, koga je kockar tek sada za- 
pazio medu gradanima. 

Wilson je kimnuo. Ubojica je do- 

spio zamaknuti u trgovinu, a da ga 
nitko s ulice nije mogao opaziti. 
Kockar je pogledao prema salunu 
• Montana House-, pred kojim se 
pojavio u meduvremenu Bart Cor- 
coran. Uz njega je, s desne strane 
stajao Rand Johnson, a s lijeve neki 
drugi revolveras. 

Tko li ga je samo ubio? . jetko se 
upitao Corcoran 

- I ja se to pitam, Corcorane1 — 
nacerio mu se kockar. 

IX 
Kockar se slijedeceg jutra dobra- 

no zadrzao za doruckom u Jeani- 
nom salunu, hvaleci djevojcino ku- 
hanje i caskajuci s njom. 

- Ona gospoda sto je posljednja 
otisla i s kojom sam toliko razgova- 
rala — objasnjavala mu je - to je 
gospoda Volvat. Zeli kupiti moj sa- 
lun. 

- Zar planiras odseliti se iz Sa- 
gevillea? - iznenadio se. 

- Odavno, Matte, no dosad ni- 
sam imala ozbiljnih kupaca. 

A tko je ta gospoda Volvat9 

Zena |ednog farmera. Djeca su 
im odrasla i ostala tamo na Istoku 
Muz joj je radio u tvornici u Cleve- 
landu, te su ustedjeli nesto novca. 
Volvatovi su, rekla bih jedna od ri- 
jetkih farmerskih obitelji koje ima- 
ju bilo kakvih usteda. 

- I ne vjeruju u poljoprivredu? 
- Ne vjeruju u pristojan zivot od 

uroda s farme 
- Za sve je - smatrao je kockar 

- odgovor: voda. Pogledaj samo Ji- 
mova polja djeteline: dok sve uoko 
lo muci susa njegova je djetelina do 
koljena 1 sve to zato sto je izgradio 
taj svoj mah nasip i doveo vodu. 

- Da, Jim je imao svoj mali na- 
sip. Nije to bio onaj veliki, sto ce ga, 
navodno, graditi zeljeznica. A i taj 
mali su mu Corcoranovi ljudi oste- 
civali tri-cetiri puta. 
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- Potrajat ce — kimnuo je Matt 
- neko vrijeme dok se ne izgradi 
taj veliki nasip Myers mi je rekao 
kako zeljeznica ceka dok se ne do- 
seli jos stotinjak farmerskih obite- 
Iji. 

- A i tada ce ih. vjerojatno, iznev- 
jeriti - smatrala je djevojka. - 
Imaju ugovore, znam, no poznato je 
da ih se zeljeznica najcesce ne drzi. 

- Da, cesto prevare ljude . sugla- 
sio se 

Promatrao je preko ruba salice 
njenu divnu plavu kosu i toga jutra 
neobicno duboke plave oci. Sjetio se 
kako je s njim za doruckom znala 
sjediti i Marie, tamnoputa, tamnih 
ociju, u kucnoj haljini zategnutoj 
oko vitkoga struka. 

Pogledao je kroz prozor na pra- 
znu ulicu. Ova djevojka iz Montane, 
plavokosa Ijepotica, bila je isto tako 
drazesna, privlacna. Sjetio se, 
medutim, da je Marie imala i hiro- 
va, cesto je bila i svadalacki raspo- 
lozena. To ga je znalo baciti u ludilo, 
buduci da je odavno bio naucio ka- 
ko se narav i zivot ne smiju mijesa- 
ti. Valjalo je zivjeti hladnokrvno, 
mirno. Tako se od zivota dobivalo 
mnogo vise, 

Zivot je, znao je, kratak Cini se 
takvim cak covjeku koji umire u 
devedesetoj. 

- Razljutis li se olako i cesto? - 
iznenada je upilao Jeanu. 

- Otkuda ti to pitanje? — zacudi- 
la se. - Ne - odgovorila je. - Ljut- 
nja je, Matte, gubljenje dragocjena 
vrernena. Ljutniom se nista ni ne 
popravlja ni ne gradi. Znala sam se 
cesto ljutiti u d)etinjstvu, najvise 
zbog ljudskih nepravdi. Otac mi je 
rekao da jedino nepravde medu Iju- 
dima i zasluzuju ljutnju, a sve ostale 
stvari i dogadaje treba pustiti da, 
teku kako je rekao, sami po sebi. 

Slusao ju je vrlo pazljivo. 
- Pa i za meduljudske odnose re- 

kao mi je otac kako ih je, otkako 

covjek postoji, nemoguce popraviti. 
Zakljucak je, govorio jejcako se ne 
valja ljutiti i uzrujavati, jer je to gu- 
bljenje vrernena. 

- To je dobro receno... — uzda- 
hnuo je Matt. 

Ljutis li se ti, naprimjer, na Barta 
Corcorana? — upitala je. 

~ Zapravo, ne — rekao je poslije 
kraceg razmisljanja. — Cinjenica je 
da me pokusao ubili. Prirodno je da 
se nastojim zastititi. Zlostavlja dru- 
ge, far mere, no njihova je zastita 
problem zakona, a ne moj. 

- 1 sto osjecas za njega? 
- Sazaljenje. Sve svoje probleme 

mogao bi rijesiti vrlo lako, tako da 
radi s farmerima, a ne protiv njih. 
Rijec je, medutim. o novcu. Bez 
ogromnih pasnjaka veliki rancer 
ne bi bio dovoljno velik. 

Ustavsi od stola, stala je iza san- 
ka, da mu naplati »stetu., kako je 
on nazivao troskove. 

- Svidas mi se, Jeana - okrenuo 
joj se. vec polazeci k vratima. — 
Vjerujem da to znas. A nadam se, 
zapravo vjerujem, da se i ja svidam 
tebi 

- Svidas mi se. Matte, a nadam 
se i ja tebi — odgovorila mu je, smi- 
jeseci se, na isti nacin. 

- Ta odluka o prodaji... - zastao 
je, pa dodao: - nema nikakve veze 
sa mnom? 

- Vec sam ti rekla da sam o pro- 
daji razmisljala davno prije tvojega 
dolaska. 

- Ti znas - uzdahnuo je - da 
sam ja kockar, profesionalac, zivim 
na velikoj nozi, ako to tako mogu 
reci: bio sam u Riu, Hong Kongu, 
Havani, Parizu, Rimu... Skitnica 
sam, Jeana. Moram biti. Namjera- 
vali smo se. Marie i ja, smiriti kad 
se rodi dijete... 

- Jim mi je pricao o tome. 
- Onda znas sto se zbilo. Ne mo- 

zes stalno putovati i seljakati se, ze- 
lis li odgajati i skolovati dijete. 
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Zastao je, spazivsi joj u ocima ne- 
sto nalik na osmijeh a i simpatiju. 
Bljesnuvsi jos jednom pogledom na 
ulicu, uvjerivsi se da je prazna, sta- 
vio je djevojci ruku oko struka, pri- 
vukao k sebi divno joj tijelo i polju- 
bio je u usta. 

Nije uzvratila poljubac. 
Spustio je ruke, prekorijevajuci 

se sto se nije, kao obicno u zivotu, 
poveo za pamecu, nego za trenutac- 
nim osjecajem, koji ga je, eto, naveo 
da pocini glupost. 

- Pa? - upitao je. 
- Pa sto? - uzvratila je protupi- 

tanjem, slegnuvsi ramenima. 
— Cini se da sam se prerano za- 

letio. 
- Jesi li? — srdacno se nasmija- 

la. 
A onda mu je, bez opomene, pala 

u narucje, ovjesivsi mu ruke oko 
vrata, propinjuci se na prste da ga 
poljubi. Usne su joj, u toj sekundi 
poljupca, bile tople, vruce. 

— Mozda sam se i ja zaletjela? - 
vragolasto je pogledala u njega. 

— Mislim da je sve u redu, Jeana i 
Matte — zaculi su s vrata glas vete- 
rinara Myersa. — Nisam htio nju- 
skati, niti vas prekidati u vaznom 
poslu — objasnjavao je, ljuljajuci se. 
buduci da je vec bio zavirio u bocu 
— no ovaj ovdje mladic i ja putuje- 
mo danas kocijom u okruzno sredi- 
ste, a kako kocija uskoro stize, a 
Wilsona nije bilo, pomislio sam 
.. ovaj.. da bib ga morao potrazi- 
ti.., 

1 tako si me, eto, nasao! - osmje- 
hnuo se kockar. 

- U vrlo ugodnim okolnostima, 
ako tako smijem reci. no kocija... 

— Izlazite obojica, vi skitnice! — 
istjerala ih je djevojka, hineci ljut- 
n)u. 

Voznja postanskom kocijom do 
okruznog sredista, grada Fergusa, 
bila je pogibeljna pustolovina: koci- 
jas je tih pedesetak kilometara, uz 

samo jedan zastanak, tjerao konje 
tako kao da ga gone Apaci. Myers 
je pokusavao, povremeno potezuci 
iz boce viski, objasniti kockaru da 
je to stoga sto je kocijas ozenjen, te 
nastoji sto prije i sto dalje pobjeci 
od svoje »vjestice« u Sagevilleu. 

A kad su, konacno, stali pred ho, 
telom »Fergus County« kockar se 
iznenadio sto je kociju docekao se- 
rifov zamjenik. Objasnjeno mu je 
da je to stoga Sto putnici, poslije ta- 
ko naporne i neudobne voznje, re- 
dovito zele prebiti kocijasa, a pred- 
stavnik zakona uvijek se tu nade, 
kako bi ga zastitio. 

- Je li vas sef... ovaj... serif u 
svojem uredu? - upitao je Wilson 
zamjenika okruznog serifa. 

- Bio je prije nekoliko minuta, 
kad sam odande izlazio — glasio je 
tocan, sluzbeni odgovor. 

- A gdje je sud? - zanimalo je 
kockara. 

- Ja cu ti pokazati, poznajem ovo 
gnijezdo! - uhvatio je kockara za 
ruku pripiti Myers. - Dovidenja, 
Mike! - doviknuo je serifovom 
zamjeniku. 

- Zovem se Louis — ispravio ga 
je zamjenik. 

Serif Hanford, koga su zatekli u 
uredu, bio je pedesetogodisnjak, 
obucen u kaki-odijelo, s pojasom 
preko debelog trbuha, o kojem su 
visjela cak dva revolvera. Matt Wil- 
son poznavao je takav tip serifa jos 
iz rodnog Teksasa: svi su se takvi 
»politicki« serifi redovito povijali 
prema vjetru, brojeci glasove koje 
mogu ocekivati prigodom ponov- 
nog izbora. Ne, nisu bili inteligen- 
tni. Bili su naprosto iukavi, prema- 
zani svim mastima. S takvima je va- 
Ijalo znati postupati. Nisu imali 
previse utjecaja, buduci da su ipak 
bili presitne ribe, no nije im se va- 
Ijalo zamjeriti, jer bi u osveti nastu- 
pali surovo. Takvi nikad nisu ni za- 
boravljali ni oprastali. 
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Wilson je u sebi pozalio sto ima 
uza se pijanog Myersa, no pokazalo 
se da se ovaj s takvim i u pijanu 
stanju znao ophoditi kao potpuno 
trijezan. 

- Upoznaj se s mojim prijateljem 
Mattom Wiisonom - predstavio ga 
je serifu, rukujuci se s njim. 

- Matt Wilson? - namrstio se 
serif od duboka razmisljanja. - 
Nekako se ne sjecam toga imena... 

- Novajlija je u Sagevilleu — 
objasnioje Myers. - BratJimaWil- 
sona 

- Ah, Jimov brat! Drago mi je sto 
sam te sreo. Matte, a istodobno mo- 
ram izraziti i zaljenje sto je 
...ovaj... Jim tako otisao. Sjednite, 
gospodo - ponudio ih je. — Sto mo- 
gu uciniti za vas? 

Razgovor je potrajao vise od jed- 
nog sata. Kockar je u torn razgovo- 
ru saznao da Joseph Hanford nije u 
Fergusu samo serif nego da obavlja 
i poslove okruznog suca istrazitelja 
i notara vrhovnog poreznika i 
procjenitelja steta. Shvatio je da su 
place za sve te poslove odavno mo- 
rale Hanforda uciniti neovisnim o 
bilo kome. 

- Dobro si razgovarao s tim na- 
uljenim kopilanom — pohvalio je 
Myers Wilsona, kad su te veceri u 
hotelu u Fergusu komentirali raz- 
govor sa serifom. — Nisam bas sa- 
svim siguran, medutim, je li ti u bilo 
cemu ista popustio a kamoli obe- 
cao... 

- I taj razmislja — odgovorio je 
Matt, odlazuci za trenutak novine 
»Great Falls Tribune-, sto ih je citao 
— na koju bi stranu skocio s ogra- 
de. Razmatra bi li mu vise glasova 
donijeli ranceri ili farmeri, Bart 
Corcoran i njegovo drustvo ili mir- 
ni posteni ljudi Sagevillea. 

- Mogao bi on s te ograde skociti 
i u blato - promrmljao je Myers. 

- Mislim da shvacam; moglo bi 
se dogoditi da farmeri izaberu svo- 

jega serifa, zar ne? 
Prica se i o tome. 
- Premalo znam o ovome kraju, 

Myers. Ne bi li mi malo poblize 
objasnio okolnosti? 

- Pa farmeri dolaze odasvud i na- 
seljavaju se posvuda; u Judith Ga- 
pu, u planinama Highwoods, dolje 
duz Flat Willowa, cak prema Big 
Muddyu. Nije Corcoran jedini koji 
ima poteskoca s njima. 

- Bore li se drugi ranceri protiv 
njih? 

- Koliko cujem, da. Shvati da ti 
ni u cemu Hanford nije odgovorio s 
odredenim »da« ili »ne-! 

- Nisam ga mogao priklijestiti. 
- Gradio se da nema osobitog 

interesa za nasu jazbinu Sageville, 
da je tamo sve zakonske poslove 
prepustio zamjeniku McKayu. To je 
laz Osluskuje on vrlo pazljivo i sto 
se dogada u Sagevilleu: ovog tre- 
nutka tocno zna koliko je farmera 
tamo i koliko ce jos doci. 

Myers se ocito uzrujao od takvih 
razgovora, Uskoro je, naime, obja- 
vio da mu je dosadno piti iz boce u 
hotelskoj sobi, pa krece u obilazak 
svojih prijatelja po salunima Fergu- 
sa. 

Ostavsi sam. Matt Wilson je odlo- 
zio novine, te se razmisljajuci, za- 
gledao u strop hotelske sobe. 

Nije uopce vidio strop. Ponovno 
je vidio podlo ubojstvo na koje je 
naletio odmah nakon dolaska u Sa- 
geville, vidio je Horacea Smitha i 
Randa Johnsona, vidio je izlaznu 
ranu na Smithovim prsima. Taj me- 
tak iz Johnsonova revolvera bio je, 
shvatio je jos tada, presvucen celi- 
kom. Naime, izlazna razna na prsi- 
ma bila je jednaka ulaznoj na ledi- 
ma. Moglo se, prema tome, ciniti da 
je Smith ubijen u postenoj borbi, 
sprijeda. Mekano olovo metka, na- 
ime, redovito se deformiralo u Ijud- 
skom tkivu, pa je rana na mjestu 
gdje je metak izlazio redovito bila 
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veca od ulazne. A ovako.... 
S McKayem je onomad dobro 

razgledao sobu u kojoj je ubijen Jim 
na svojem rancu. 

Jim je tamo zaista izgradio kopi- 
ju roditeljskog ranca s treksaskog 
Red Rivera, i zidovi i tavanica od 
rucno obradenih poluoblica i pod 
od tamnog betona, cak vrata iste 
velicine. Matt je tada bacio pogled i 
na mjesto iznad kreveta, na kojem 
su na rancu na Red Riveru stajale 
slike: bile su i na Jimovom rancu! 
Bile su to slike u ulju, portreti maj- 
ke i oca. Pravo cudo , da ih Corco- 
ran nije izbacio ili unistiol 

Od matere Sophije, tamnopute 
zene upalih obraza, slavenskog mu- 
caljivog, zabrinutog tipa, naslijedio 
je Matt Wilson briznost i turobne 
misli. Brat Jim umetnuo se vise na 
vedrijeg oca Jacoba. 

Gledajuci te slike dragih osoba, 
Jim se nije mogao ubiti, nije mogao 
pociniti samoubojstvo, posegnuti za 
vlastitim zivotom pred ocima dra- 
gih roditelja. Shvativsi, konacno i 
neopozivo, da mu brat nije samo- 
ubojica, Matt je posao razgledati 
zgradu izvana. Na sobi su bila tri 
prozora, onaj kraj kreveta bi je raz- 
bolijen. 

— Morali su razbiti prozor da 
udu - objasnio mu je tada McKay. 
— Vrata su bila zakljucana iznuta- 
ra. 

— Je li na staklu bila rupa od 
metka? 

— Ne bi se moglo reci kad je bilo 
razbijeno. Znam na sto pomisljas, 
Wilsone. Razmisljao sam o tome i 
sam, trazio uzalud tragove pod pro- 
zorom na vec ugazenom tlu 

— Mozda je spavao okrenut k 
prozoru, ili okrenut od njega, te ga 
je mogao ubiti netko tko je stajao 
pod prozorom. 

— Razmisljao sam i o tome. 
— Kako je izgledala rana? 

- Glava mu je bila sasvim razne- 
sena. 

- Jesi li potrazio metak? 

- Bilo je olova na podu kraj kre- 
veta. spljostenog. Bez krvi na njemu. 
Imao je rupu sprijeda i straga. 

- Taj ispaljeni metak mogli su 
tamo namjerno ubaciti. 

- Mogli su. Pomisljao sam i na to, 
cak sam to i spomenuo u istrazi. No, 
Myers je bio, kao i obicno, potpuno 
pijan. 

- Zar nije pogledo Jimovu ranu? 
- Letimice. Gledao je samo u bo- 

cu. 
S tim teskim mislima kockar je i 

zaspao, ne cuvsi uopce kada se 
Myers vratio s obilaska saluna. 

Slijedezceg jutra Myers ga je, 
opet s bocom, pratio do kocije za 
Sageville. Na svoje iznenadenje, u 
kociji su zatekli Macka Smitha i 
njegovu majku. Kako je kocija iz 
Sagevillea u Fergus i obratno pola- 
zila samo svakog drugog dana, a 
Smithovi jucer nisu putovali s nji- 
ma. Mack Smith je mrzovoljno ko- 
mentirao kako nema pravde, neza- 
dovoljan svojim i majcinim razgo- 
vorom s okruznim serifom, a go- 
spda Smith objasnila kako su se 
ona i sin |ucer u Fergus besplatno 
dovezli kolima nekog trgovca drvi- 
ma. 

- Samo je ovo sada zakon u Sa- 
gevilleu — lupio se mladi Smith po 
nisko opasanom koltu 

Myers je ta| izljev zuci presutio, a 
Wilson se zagledao u ogrubjele ru 
ke i isplakane oci gospode Smith 

- Ne smijes tako govoriti - pre- 
korio je mladica - Sjeti se svoje 
majke! 

A ubijenog oca da zaboravim, je 
li?1 - ostro je upitao mladic. 

Na takvo pitanje kockar nije 
imao odgovora. 
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X 

Brat Corcoran proveo je tu noc 
na svom rancu »Bar Six*. Probudiv- 
si se ujutro prilicno rano, Ijeskario 
je, gledajuci u zidove i tavanicu, uzi- 
vajuci u dobro i cvrsto gradenoj ku- 
ci, naslijedenoj od oca. Otac je za- 
ista znao kako graditi kucu da ba- 
de pravo utociste i od zimskih 
snjeznih mecava i od Ijetnih zega. 

Ponovno se Corcoran u sebi za- 
klinjao kako mu nista i nitko ne 
moze, nece i ne smije oduzeti taj 
ranc. Njegov jo otac osvojio ovu 
zemlju, izgradio zgrade i branio ih 
od Sijuksa i Cejena. A farmeri, te 
kukavice , sada bi mu smanjivali 
pasnjake, oduzimali krvavo stecenu 
i branjenu zemlju1 Gdje su oni bill 
kad se njegov otac branio od strije- 
la Sijuksa, ratnih toljaga Vrana i to- 
mahavka Cejena? Nigdjel A sada, 
kad su Indijanci u rezervatima, kad 
nema nikakvih opasnosti, oraci i 
kopaci htjeli bi sve dobiti na tanju- 
ru! Ti trutovi sa svojom bodljika- 
vom zicom i vjetrenjacama za cr- 
pljenje vode! 

Odbijat ce ih, boriti se protiv njih 
za svaki pedalj svojih pasnjaka, 
usprkos zakonima! Zemlja koja bi 
mu ostala po zakonu bila bi nista 
prema onim pasnjacima sto ih sada 
koristi. Na kojima pase vise od dva- 
deset tisuca njegovih goveda! 

Samo ga jedno moze omesti u toj 
namjeri, toj borbi; njegova vlastita 
smrt. 

Nagnuvsi se u krevetu, tako da 
mu je svilena pidzama zasustala, 
pritisnuo je zvonce. Volio je to zvon- 
ce - bilo je znak njegove moci, na 
njegov su se zvuk odazvali, da ga 
usluze, ispune njegove zelje. 

Sinoc se dovezao na ranc iz Sage- 
villea kolima, s jednom od novih 
djevojaka kraj sebe, a Rand Jo- 
hnson jahao je ispred kola kao 

strazar. Proveo je s torn djevojkom 
u ovom krevetu veci dio noci, a on- 
da ju je otjerao. kako bi malo od- 
spavao. , 

A kamo cu poci, sefe? - upitala 
ga je, — Ne poznajem ovu kucu. 

Nadi negdje neki krevet, Angela, i 
usulja se u nj. 

- Mozda cu - plaho je rekla - 
jos spavati i s Johnsonom. 

- Sto se mene tice - odbrusio joj 
je - nemam nista protiv toga. 

Koraci pred vratima trgnu ga iz 
misli. Usao je Hand Johnson. 

- Nesto ste htjeli, sefe? - upitao 
je. 

- Gdje je djevojka? 
- Ne znam. Mislio sam da je s va- 

ma u krevetu. 
- Izbacio sam je oko tri. Morao 

sam malo i odspavati. Zar se nije 
usuljala k tebi, u tvoj brlog? 

- Na moju zalost, sefe, nije. Mo- 
zda je zavrsila kod nekog drugoga. 
Koliko je spavaonica u ovoj kuci, 
sefe? 

- Podosta. Potrazi je! 
Johnson se vratio vec poslije ne- 

koliko minuta. 
- Uzela je konja i vratila se u 

grad, sefe — izvijestio je. 
- Prokletstvo! Posalji, onda, ova- 

mo onu indijansku skvo — naredio 
je Corcoran, misleci na odnedavno 
zaposlenu mladu indijanku. 

Nacerivsi se, Johnson je otisao. 
Skvo se, zaposlivsi se nedavno 

kao kuharica, cudila otkud je dobila 
tako dobru placu - stotinu dolara 
na mjesec. Toga je jutra za samo 
pet minuta shvatila zasto je piaca 
bila tako primamljiva. 

Sat kasnije, sjedeci gola na rubu 
Corcoranova kreveta, odlucila je 
vratiti se u rezervat. Nadala se da 
nece roditi mjesanca. Jer mjeSance, 
meleze, nije prihvacala nijedna od 
ovih dviju rasa - ni bijelci ni Indi- 
janci. 

- Skuhaj mi dorucak! - naredio 
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je Corcoran djevojci, koja nije do- 
voljno razumijevala engleski. 

Mlada skvo micala je usnama, 
pokusavsi shvatiti, valjda. sto to bi- 
jeli gospodar zeli, ali je Corcoran, 
nestrpljiv, udarcem nogom potjerao 
s ranca, svejednako bjesneci. 

- Sto se dogada, sefe? — proviri- 
li su ubrzo u njegovu spavaonicu 
Rand Johnson i Mel Griffin. 

- Protekla skvo! 
- Otrcala je u brda kao da je 

vrazi gone. Zar ste je vi protjerali? 
- Jesam. Znas li ti kuhati? - 

obratio se Johnsonu. 
- Mogu — slegnuo je Johnson 

ramenima — pripremiti samo sla- 
ninu s jajima. 

- Pripremi ih! 
Kad su revolverasi izasli, poceo 

se gnjevno oblaciti. Dan mu je po- 
ceo lose, potpuno lose. 

A jos losije se nastavio kad je po- 
jeo Johnsonov obrok. 

- Sto si uradio s tim jajima, ne- 
sretnice? — vrisnuo je. 

- Ispekao sam ih, naravno - 
slegnuo je Johnson ramenima. 

- Pa tvrda su kao stijene na po- 
toku Doggeneu! A ova kava je tako 
jaka i gusta da bi je mogao jesti 
zlicom! 

Mel Griffin se, Johnsonu iza leda, 
cerio. 

- A ti, bijedni revolverasu — 
obrecnuo se Corcoran i na njega, 
primijetivsi njegovu zluradost - 
sto mi ti vrijedis? Postavio sam te 
na onaj tamo ranc, a Wilson te pre- 
bio kao balavca, cak te, vezana o se- 
dlo, vukao gradom na moju sramo- 
tu! 

Ne shvacam vase rijeci, sefe - 
usudio se prosvjedovati Griffin. 

- Ne shvacas? Placam ti placu. A 
ti za mene radis ili bi, tocnije rece- 
no, to trebalo ciniti. Propustio si tu 
duznost i srozao se u mojim ocima 
— eto ti! 

Pogresno zakljucivanje — ocije- 

nio je Griffin. — Wilson se poput 
zmije prisunjao iza mene. 

- A zasto si mu dopustio da to 
ucini? 

- Nemam ociju na ledima — 
slegnuo je revolveras ramenima. 

Sada se, iza leda, Johnson cerio 
Griffinu. 

- Samo se ti ceri, Johnsone — 
planuo je Corrcoran. - Ne vrijedis 
ni ti nimalo vise od njega! 

- Ako mislite na ovu hranu sto 
sam je pripremio, sefe - poceo se 
braniti Jhnson — onda vas moram 
podsjetiti da ste me unajmili za re- 
volverasa, a ne za kuhara. 

- Potpuno si u pravu! No kakav 
si mi to revolveras? Hvastao si se 
uokolo da ti u brzom potezanju ne- 
ma ravnoga. 

- Pa Smith, onaj prokleti farmer, 
ne hoda vise po ovoj zemljici. Niste 
ga ni vidjeli, zar ne? 

- Nisam, ali zato vidam Wilsona, 
i to sve vise! 

- Dajte mi vremena, sefe... — 
promrsio je revolveras, 

Corcoran je gnjevno otpuhnuo, 
pogledavsi opet u Griffina. 

A taj je revolveras stajao ozbilj- 
na lica, glave u bubocima, jedva 
skrpane s dvadeset i dva sava, rasi- 
jecenih usana. Ne, Wilson mu se ni- 
je prisuljao Wilson ga je ocito jav- 
no, izazvao da protiv njega potegne 
revolver. A Griffin se tome obrado- 
vao - kad ukloni Wilsona, Corco- 
ran ce mu biti izdasno zahvalan! 
Nije, medutim, ni dospio izvuci re- 
volver iz korica, iako je posegnuo 
za njim, jer ga je Wilson tresnuo 
svojim revolverom po glavi i prebio 
ga revolverskim drskom. 

- Sto ti je, Griffine? - iznenadio 
se Corcoran, zamijetivsi cudne tr- 
zaje na revolverasevu lieu. 

- Nista - prenuo se Griffin. - 
Zasto pitate, sefe? 

- Cinilo se kao da ces poludjeti! 
- Vjerojatno od Johnsonova ku- 
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hanekog umijeca - nacerio se Gri- 
ffin. 

Corcoran je krenuo u obilazak 
ranca, u pratnji Jhnsona i Griffina. 
Kaubojska spavaonica bila je u to 
doba godine uglavnom prazna, jer 
je manji broj kauboja bio po pa- 
snjacima uz stoku, po kolibama, a 
vecina otpustena, te su , dok ne do- 
de vrijeme okupljanja i zigosanja 
teladi ili okupljanja odrasle stoke 
za prodaju, morali Ijencariti po Sa- 
gevilleu, troseci ustedevinu u njego- 
vom salunu .Montana House« ili, 
sto je bilo jos gore, pijuci viski na 
kredit koji su potom morali teskim 
radom odradivati. 

Svojega predradnika, starijeg 
Teksasanina, zatekao je Corcoran u 
njegovoj posebnoj kolibi. Razgova- 
rali su, naravno, o stoci, potoku, ne- 
stasici vode, te o prokletim farmeri- 
ma... 

- Potok je Slobodan u duzini sa- 
mo malo vecoj od kilometra — izvi- 
jestio ga je predradnik. — Svugdje 
drugdje obaia je ogradena zicom. 

Corcoran je gnjevno slusao. 
- Zeljeznica tvrdi da ce izgraditi 

nasip - dodao je predradnik. 
- Nisu ga jos izgradili — promr- 

sio je Corcoran. - Zeljeznica laze. 
Obecava stosta farmerima, a samo 
joj je stalo do njihova novca za pri- 
jevoz, kad ih doviaci ovamo. 

- A sto kad nasip bude podig- 
nut? Ne izgradi li ga zeljeznica, 
izgradit ce ga sami farmeri. Kanjon 
Doggone ce tada ispod nasipa pre- 
susiti: kako cemo onda napajati na- 
su stoku? Hocemo li, mozda , kopatl 
zdence? - upitao je predradnik. 

- Dotada — energicno je zatre- 
sao glavom rancer - nece biti ni- 
kakvih ograda. Ova ce susa protje- 
rati te orace i moticare. 

- A sto ako bude kise? 
- Ako je i bude, stici ce kasno: 

Ijetina je ove godine vec propala. 
- Ne sasvim, sefe; neki preora- 

vaju, te ce posijati zob. Bude li jesen 
imalo lijepa, izvuci ce se s prinosi- 
ma zobi! 

- Kise jos nema - prekinuo je 
neugodan razgovor Corcoran. - 
Kada dode, pobrinut cemo se i za to. 

Predradnik je slegnuo ramenima. 
Bio je to iskusan kauboj, koji nije 
prizeljkivao ni djelic guzve koja ce 
nastati u dolini prilikom Corcora- 
nova sukoba s farmerima. Da je 
Corcoran od njega trazio i revolve- 
raske usluge, taj bi covjek jedno- 
stavno napustio posao. Sjetio se, 
medutim, sudbine Olivera Moea: taj 
je .otisao«, ne stigavsi pokupiti ni 
konja iz konjusnice, a kamoli uzeti 
od Corcorana preostali dio place. 

- Ti si sef, Barte! - mirno je sto- 
ga odgovorio ranceru 

- Ne zaboravi to! — dobacio mu 
je Corcoran, odlazeci sa svojim po- 
mocnicima. 

Rancer je posao u konjusnicu da 
pogladi svoje kobile, za cije je 
oplodnje nedavno doveo zdrijepca 
iz Morganove ergele. Pred svakim 
je konjem bilo i sijena i zobi. Carco- 
ran se ponosio svojim konjima, tvr- 
deci da su najbolji u Montani. Htio 
je stvoriti i stvarao je konje otporne 
i na zamoran cjelodnevni posao 
okupljanja goveda i na zimske snje- 
zne mecave i na Ijetnu zegu. 

Bio je Corcoran ponosan i na 
svoja goveda. dobivena krizanjem 
dugorogih teksaskih goveda s cisto- 
krvnim pasminama Shorthorn i 
Hereford - telad su bila mesnatija 
od krava koje su ih telile, a imala su 
i krace rogove. No jos su uvijek 
imala rogove! A cak je i to smetalo 
poduzetnom ranceru u uvjetima 
kad se stoka vise nije mukotrpno 
gonila na trziste, nego se transpor- 
tirala vagonima: u vagone bi stalo 
vise goveda bez rogova! Zato je 
Corcoran svojim kaubojima nare- 
divao da jednogorima odrezuju ro- 
gove. ^ Jvezeni bikovi bill boz ro- 
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gova, ali teksaske krave nisu. 
U samo podne na ranc se, na Cor- 

coranovo iznenadenje , o najvecoj 
vrucini svojom ukrasenom laga- 
nom kocijom dovezao serif iz Fer- 
gusa — Zachary Hanford. Spazivsi 
ga, Corcoran i oba njegova pomoc- 
nika socno su prokleli »to debelo 
kopile-, no Corcoran je pri susretu, 
naravno, odglumio bezgranicnu ra- 
dost sto je »pocascen« posjetom 
okruznog serifa. 

A develi je serif, prihvativsi se u 
hladnoj sobi viskija s ledom, poceo 
postavljati svakakva pitanja, na ko- 
ja ga je naveo njegov nedavni podu- 
.Iji razgovor s Mattom Wilsonom i 
Myersom. 

— Moram - rekao je - razgle- 
dati naokolo, jer je bilo nevolja... 

— Nevolja? - iznenadio se Cor- 
coran. — Kakvih? 

— Prije dva dana bio mi je u 
okruznom uredu neki Wilson i po- 
stavio mnoga pitanja. Pricao je ka- 
ko mu je brat ubijen i jos mnogo 
toga. 

— Ah, to je smao dolutali kockar 
— odmahnuo je rukom Corcoran. 
— Trazi guzvu. A tvrdio je da je sa- 
mo dosao posjetiti brata. Steta sto u 
onoj istrazi o smrti Jima Wilsona 
nisi ti bio istrazitelj, serife. Stvari 
ne bi sada bile tako zbrkane. Kad si 
ti istrazitelj, uvijek je sve u redu. 

— Mozda sam morao poci sm. Za- 
pravo sam i namjeravao, no s godi- 
nama mi je to sve teze, obicno na 
vece udaljenosti saljemo zamjenika. 
Rekao mi je taj Wilson — nastavio 
je serif — da je ubio nekog Apple- 
gatea, navodno tvog covjeka. Poka- 
zao mi je McKayev i Myersov pot- 
pis, koji svjedoce da je toga tipa 
ubio u postenoj borbi, u samoobra- 
ni. Tko je bio taj Applegate, Barte? 

— Ah, jedna druga skitnica! Do- 
sao je u grad neposredno prije Wil- 
sona. Mislim da su vec prije bili u 
sukobu, te su to dokrajcili pucnja- 

vom u gradu Wilson je pobijedio... 
Serif je kimnuo kao da prihvaca 

tu pricu, no Corcoran nije bio sigu- 
ran u to gledajuci serifove stisnute, 
nepovjerljive oci. Dosad je uspjesno 
drzao u saci barem McKaya, a izla- 
zio je nakraj i s Hanfordom. Sada, 
kad se McKay koprca, ne bi valjalo 
da se jos i serif Hanford uzjoguni. 

Sve se, zapravo pocelo mijenjati, 
pogorsavati, otkako je u Sageville 
stigao taj prokleti kockar, taj Matt 
Wilson. 

— A taj farmer? - zapitao je uto 
serif. — Taj, no. kako se zvao, najce- 
sce prezime u Americi, a ja gotovo 
da ga zaboravim: Smith! Sto je bilo 
s njim? Navodno je ubijen? 

— Bio je to divan covjek, serife. 
Predsjednik ovdasnjih farmera. 
Naletio na covjeka po prezimenu 
Johnson, koji ga je ubio u samo- 
obrani. Zamjenik serifa McKay na- 
pisao je o tome sluzbeni izvjestaj i 
potpisao ga. 

— Johnson? - namrstio se serif, 
pocesavsi se po bradi. - Zar onaj 
Rand Johnson sto radi za tebe? 

— U pravu si, serife. Jedan od 
mojih kauboja. Bio je s tim Smit- 
hom vec prije u svadi. Smith se opio 
i nazvao ga kuckinim sinom, kako 
sam obavijesten, 

— Onda shvacam Johnsona - 
suglasio se serif. - Takva se uvre- 
da ne prasta. A sto se dogodilo s 
Oliverom Moeom? 

Corcoran je oklijevao. Bilo je ja- 
sno da je Matt Wilson ispricao seri- 
fu mnogo toga. Rancer je pozelio da 
mu je tu, pri ruci, njegov odvjetnik 
Wheeler. 

— Proklet da sam, ako znam, se- 
rife! - odgovorio je napokon. - Taj 
je covjek prolazio kraj napustene 
zgrade u Sagevilleu, kad li ga je net- 
ko ustrijelio. 

— Ne znas tko? 
— Ne znam — zatresao je Corco- 

ran glavom. — Svi su potrcali u tu 
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zgradu. no bila je prazna. Nisu nasli 
cak ni prazne cahure, nlkakvog tra- 
ga od ubojice. 

- Nesto su ucestali pogrebi u Sa- 
gevilleu u posljednje vrijeme - za- 
vrtio je serif glavom. - Nadam se 
da McKay radi na rjesavanju tih 
slucajeva. Sto ti mislis o Jacku? 

- O McKayu? Dobar predstav- 
nik zakona! 

Serifu se odjednom pocelo zijeva- 
ti. 

- Nisam bas mnogo odspavao 
prosle noci — primijetio je, zijev- 
nuvsi. - Unuk mi pati od nekakvih 
grceva. Tek sam u zoru stisnuo oci. 
Hoce li ti smetati ako malo prileg- 
nem u jednoj od tvojih spavaonica? 

- Bit ce mi drago da te smjestim, 
serife! — raznjezio se rancer. 

- Sretan sam zapravo - zijev- 
nuo je, ustajuci, serif - sto Mckay 
sve drzi pod kontrolom u Sagevil- 
leu. Cuo sam da tamosnji farmeri 
veceras imaju sastanak u skolskoj 
zgradi Cini mi se da bib, kao okru- 
zni sluzbenik, morao, kad se malo 
odmorim, poci onamo... 

- Sto je toga kopilana dovela 
ovamo? - upitali su Johnson i Gri- 
ffin, kad im se Corcoran, otprativsi 
serifa, pridruzio. 

- Ne znam - iskreno im je od- 
govorio. — Pipao sam u svim smje- 
rovima, no ispalo je da je vise pita- 
nja postavljao on meni nego ja nje- 
mu. Rekao je da veceras ide u 
Sageville na nekakav sastanak ta- 
mosnjih farmera. 

- Ah, kuckin sin! Pocinje, dakle, 
brojiti glasace! — istovremeno su 
rekla oba revolverasa. 

- Odvest cu ga tamo — osmje- 
hnuo se Corcoran. - Nece biti lose 
da torn sastanku i sam prisustvu- 
jem 

- Ali zasto, sefe? — upitao je Jo- 
hnson. 

- Da bih saznao planove nepri- 
jatelja — nacerio se Corcoran. 

XI 
— Lijepa je ovo zemlja, samo kad 

bi bilo cesce kise - rekao je Wil- 
son. vozeci se u sumrak lakom koci- 
jom s Jeanom Benson na sastanak 
farmera i razgledavajuci okolicu. 
- Eno, od one tamo njive sa pseni- 
com nista: farmer je preorava. 

— Da, Matte, plodno je to tlo, ali 
mu nedostaje vode. 

— To je sve sto je potrebno i oni- 
ma u paklu — nasalio se kockar s 
dragom mu djevojkom. 

— Nedostaju i dobri susjedi - 
ozbiljno je nastavila Jeana. 

— I da nema ovih vrazjih koma- 
raca — napomenuo je kockar, na- 
dovezavsi zatim cijelu malu raspra- 
vu o tim napasnicima. 

Malo su se vozili sutke, boreci se 
.jvako za sebe protiv komaraca. 

— Vjerojatno ne bi trebalo - za- 
misljeno je prekinuo sutnju Matt - 
da budem na torn sastanku. Farme- 
ri bi to jos mogli protumaciti kao 
da sam na njihovoj strani. 

— Ja cu im sve objasniti - obe- 
cala je Jeana. 

Wilson ju je obujmio oko pasa, a 
ona se privila uz njega, upiruci po- 
gled svojih plavih ociju u njegove. 
Poljubili su se, a ona mu je stiskala 
ruku, sapcuci njegovo ime. 

— Odlucio sam - rekao joj je — 
dati Jimov ranc udovici Horacea 
Smitha. 

— To mi se svida. A sto ce biti s 
Jimovom trgovinom? 

— Okrug je uopce nije prodao 
Corcoranu. To su samo izmislili 
Corcoran i njegov odvjetnik. U Fer- 
gusu sam otkrio da je trgovina pri- 
pala meni kao nasljedniku. 

— 1 sto ces sada s njom? 
— Farmeri organiziraju zadrugu, 

pa ce je otkupiti. Novae ce u ratama 
uplacivati u okruznu banku, a po- 
slije deset godina sakupljenim ce se 
novcem ovdje u Sagevilleu izgraditi 

LASO 818 41 



zgrada zadruzne farmerske banke. 
Sve sam to vec sredio. 

— Tko ce upravljati trgovinom? 
— Russel Halvarsen i Jack 

McKay. 
— Zar i McKay? Pa on ima posao! 
— Napusta posao serifova zamje- 

nika. Kaze da mu ga je dosta. 
— Zna li to vec Corcoran? 
— Ne znam. Nego, kazi mi kako 

napreduje prodaja tvoje kuce i sa- 
luna? 

— Volvatovi ce mi i za jedno i za 
drugo platiti gotovinom. Ne trazim 
previse, samo da ih prodam. Jedva 
cekam da odem iz Sagevillea! Ni- 
sam, znas, nikada putovala dalje od 
Great Fallsa, a to. priznat ces, nije 
bas daleko. 

— Ocekuje te jos mnogo putova- 
nja, djevojko 

— Eazgovarajmo ozbiljno, Matte: 
sve su nam financije gotovo srede- 
ne, zar ne? 

— Jesu, 
— Zasto onda ne podemo odmah 

odavde? 
— Poci cu tek kada- pouzdano sa- 

znam kada mi je i kako umro brat, 
A mislim da je ubijen u snu, u kre- 
vetu, kroz prozor uz koji je spavao. 

— Ali, Matte.,. 
— Znam sto te brine. Brine to i 

mene. Ne zelim umrijeti, Jeana. No 
Jim mi je bio brat, volio sam ga. 
Mogao je imati jos dug i sretan zi- 
vot, a oni su ga ubili. Tko god to uci- 
nio, platit ce za to. Hi cu ja umrijeti! 

— Osveta je gadan, nedostojan 
osjecaj i posao. Matte! 

— Nisam suglasan s tobom — od- 
mahnuo je glavom. - U ovome sto 
namjeravam uciniti mnogo je vise 
toga od puke osvete Ima nesto sto 
se zove pravda. Ubojica ne smije 
slobodno setati uokolo da bi opet 
ubio. Pravda je tu zato da zastiti 
nevine. 

— Razumijem, ali Mo, dobro, re- 

ci cu i to: sto cu. Matte, ja bez tebe, 
ako te ubiju? 

- Odgovor je - nasalio se - jed- 
nostavan: zivjet ces, sve dok ne um- 
res. 

- Znam to, Matte - osmjehnula 
se. — No, bilo bi — dodala ie — 
mnogo Ijepse zivjeti s tobom nego 
bez tebe. 

- Otkud znas, kad me poznajes 
samo nekoliko dana? Sto ako te bu- 
dem tukao i prisiljavao raditi, da 
bib ja mogao Ijencariti i piti? 

- Ah, nisi posten, namjerno mije- 
njas razgovor! Nego, pitam se tko je 
ubio Olivera Moea? 

- Corcoran ili neki od njegovih 
revolverasa. 

- A, kako ti mislis dokazati da je 
Jim ubijen? 

- Dat cu iskopati njegov les. 
- Iskopat ces ga. Matte? 
- Naravno. Myers tvrdi kako ce 

moci ustanoviti je li Jim ubijen 
sprijeda ili straga. 

- Mislis, Matte, ako sam te dobro 
razumjela, da je Jim bio ledima 
okrenut prozoru? Prozor je bio 
otvoren, radi zraka, a zavjesa navu- 
cena na jednu stranu. Netko je pu- 
cao kroz prozor i pogodio Jima u 
glavu... 

- Bas tako to zamisljam. 
- A iz cega je ubojica pucao? Iz 

puske ili revolvera? 
- !z puske. Vidio sam tragove ba- 

ruta na pragu prozora Netko je pu- 
sku oslonio o dno prozorskog okvi- 
ra, kako bi, uz taj oslonac, sto bolje 
pogodio spavaca. Kad je okinuo, pu- 
ska se neznatno trgnula, a barut 
opalio drvo 

- Jesi li to pokazao jos nekome? 
- McKayu i Myersu. 
- 1 sto su rekli na to? 
- Isto sto i ja. Ubojica je, dakle, 

pogodivsi Jima iz puske u glavu, 
usao kroz prozor u sobu. Potom je 
iz revolvera pucao Jimu u celo, 
ostavlvsi tragove baruta. da bi 
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izgledalo kao da je Jim pocinio sa- 
moubojstvo. 

- Puscano mu je zrno - smatrala 
je - s obzirom na kut prema krevetu 
morale uci u glavu prilicno nisko. 

- To i ja vjerujem. Prolistao sam 
zapise iz istrage suca istrazitelja. 
Sam serif nije dosao obaviti istra- 
gu, nego je to prepustio zamjeniku, 
zar ne? 

- Jest. Zamjeniku Ernestu Arne- 
senu. 
' — A porota nije ni vidjela straznji 
dio Jimove glave? 

- I to je tocno. Jim je lezao pole- 
dice, sav pokriven. Arnesen ga je 
otkrio samo do vrata, kako bi svi 
mogli vidjeti tragove baruta na ce- 
lu. A tamo je imao samo jednu rupu, 
prilicno veliku. 

- Nije ni cudno da je bila velika, 
jer je sprijeda bila samo jedna, a 
straga su bile dvije. 

- Ne razumijem. 
- Jim je mrtav. Prislanjaju mu 

cijev revolvera na celo, uz izlaznu 
ranu od puscanog metka, te ispalju- 
ju metak u tu istu rupu. Prosavsi 
kroz glavu, revolverski metak izlazi 
straga, ali ne na potpuno istom 
mjestu na koje je puscani bio usao. 
Moraju, dakle, straga na Jimovoj 
glavi biti dvije rupe. Jedini nacin da 
se to provjeri jest da se ekshumira 
njegov les. Serif Hanford vec mi je 
to prakticki odobrio, pozvavsi cak 
okruznog tuzioca, kako bi se posav- 
jetovao s njim u nedostatku pozitiv- 
nih odgovarajucih propisa. 

- Okruznog tuzioca? Pa to je 
onaj Myron Wheeler, koji je ujedno 
i Corcoranov odvjetnik! Reoi ce 
Corcoranu sto namjeravas uciniti! 

- A sto ako sam ja bas to zelio: 
da Corcoran o tome sazna? Zelim 
da se zabrine. Mozda je Corcoran 
ubio Jima osobno, a mozda je to 
ucinio neki od revolverasa po nje- 
govoj naredbi. Kad sazna za moje 
namjere, Corcoran ce mozda podu- 

zeti nesto cime ce se odati, posred- 
no priznajuci krivicu. 

— Ne znam hoce li to svi tako 
shvatiti. Corcoran — pocela je na- 
brajati djevojka - ima mnogo raz- 
loga da nesto poduzme protiv tebe: 
ubio si njegova covjeka Applegatea, 
srusio u prasinu odmah po dolasku 
u grad njega osobno, pretukao mu i 
osramotio Byrona i Griffina... 

— Imam i ja mnogo razloga pro- 
tiv Corcorana, Jeana. 

Dospjeli su na vrh brda, s kojega 
se lijepo vidjela dolina s farmer- 
skim ogradenim posjedima i 
skromnim nastambama. Mattu se 
pruzila slika kao onomad u McKa- 
yevu drustvu, samo sto je sada bio 
sumrak. 

— Bit ce borbe farmera protiv 
rancera, no cini mi se da su farme- 
ri sretni zbog toga i rado ce uci u tu 
borbu - smatrala je Jeana. - Mo- 
zda ih — nastavila je — razumijem 
bolje nego ti, Matte, buduci da sam 
tu od pocetka njihova naseljavanja. 
Istok je, znas, pretrpan. Tamo su 
ostavili tezak rad u manufaktura- 
ma, a ovdje nasli relativnu slobodu. 
Tamo su radili po cijeli dan, odlazili 
u skromni stan prespavati, pa opet 
na rad... 

— To zovu civilizacijom... - gor- 
ko je primijetio. 

— Pokusavas biti cinican. Matte? 
U svakom slucaju, ovdje su vlastiti 
gospodari. Uzgajaju sve voce i po- 
vrce. Sve potrebno meso ulove u su- 
mama ili preriji. Iz trgovina su im 
potrebni samo skromna, najnuznija 
odjeca, oruzje i municija, sol, secer i 
poneka alatka. Matte, pogledaj! - 
prekinula je odjednom svoje ne- 
obicno poduzetno izlaganje, te pu- 
skom pokazala prema sjeverozapa- 
du, prema Corcoranovu rancu »Bar 
Six-. 

— Vidim samo oblak prasine. 
— Ali ja sam u njemu za trenutak, 

na brdu, ugledala jahace. Jahace s 

LASO 818 43 



Corcoranova ranca. Matte! 
Kockar je, smirivsi konje, zausta- 

vio kociju. Uskoro su brdom povise 
njih projahali Griffin kao prethod- 
nica, pa za njim serif Hanford i 
Corcoran te napokon Rand Jo- 
hnson. Prva tri jahaca nisu ih spa- 
zila, ali Rand Johnson jest. Pogle- 
davsi prema njima, masio se i za 
revolver i za pusku, te ispalio dva 
metka u zrak. 

- Johnson samo izaziva — usta- 
novio je kockar. - No kako to da 
serif i Corcoran jasu zajedno? 

- Pa stari su prijatelji. 
- U prisutnosti Corcorana i nje- 

govih revolverasa ovaj hi se sasta- 
nak farmera - primijetio je Matt 
- mogao jos izroditi u svasta. 

Polozila je svoju ruku na njegove, 
buduci da je objema drzao uzde. 

- Ne moramo poci onamo, duso! 
- rekla je. - Ti zapravo i nemas 
tamo nikakva posla. Zamolila sam 
te da me povezes samo iz dva razlo- 
ga: da bismo bili nasamo te da se 
vidim s Volvatovima. Gospodin Vol- 
vat je, znas, invalid u kolicima, te 
dolazi u grad jedva jednom u dva 
mjeseca. Moram stogp, dolaziti ja k 
njemu. 

- Jesi li vec dobila novaca od 
njih? 

- Polovicu Htjela bih pozuriti s 
torn kupoprodajom. Ti, Matte, ne 
namjeravas valjda zivjeti u Sagevil- 
leu? 

- Molim te, Jeana - zatvorio je 
oci — nemoj se tako neukusno sali- 
ti. 

Predstavio je sebi, zatvorenih oci- 
ju, vrlo intenzivno lik pokojne Ma- 
rie. Ubrzo je, medutim, taj lik izbli- 
jedio pred plavusom kraj njega, 
Otvorivsi oci, ugledao ju je kraj se- 
be, nasmijesenu. 

- Mozes uciniti kako hoces, Mat- 
te — govorila mu je. - Meni ce biti 
pravo: bilo da okrenes, te se vrati- 
mo, bilo da nastavimo do skole i 

prisustvujemo torn sastanku. 
- Podimo! - pucnuo je bicem. — 

Skola je vec na vidiku. 
Osmjehnuvsi se, pritisnula je svo- 

je toplo djevojacko tijelo uz njegovo 
bedro. 

Pogledali su se. 
- Jedno mi je sada sasvim jasno 

- vragolasto je rekao, smijeseci se. 
- Sto to. Matte? 
- Jasno mi je zasto se Jim zalju- 

bio u tebe! 

XII 
Svrha je farmerskog sastanka bi- 

la izbor novoga predsjednika njiho- 
va udruzenja. Mnogi su smatrali 
kako ce to biti jalov posao. s obzi- 
rom na to da su dva posljednja 
predsjednika, Jim Wilson i Horace 
Smith, ubijena. 

Kad su Matt i Jeana usli u skolu, 
sastanak je vec poceo. Sve klupe u 
ucionici bile su popunjene, a farme- 
ri su se tiskali i uza zidove. Neka- 
kve je organizacije ocito bilo, sude- 
ci po tome sto su dva strazara na 
vratima svima oduzimala oruzje, te 
su tako oduzeli i Mattu revolver i 
Jeani pusku. 

- Sto ako te kandidiraju za pred- 
sjednika? - sapnula je Jeana Mat- 
tu. dok su pogledom trazili mjesta 
za sebe. 

- Ako me kandidiraju, ne pri- 
hvacam, ako me izaberu, podnosim 
ostavku. 

- Dobro, dobro, generate Sher- 
manu! - nasalila se. 

Johnsona i Griffina spazio je Wil- 
son oslonj^ne o zid. Kad ih je ironic- 
no pozdravio, Johnson mu je, zacu- 
do, uzvratio pozdrav, dakako na isti 
nacin. 

Jeanu su farmerske zene, doma- 
hnuvsi joj, pozvale k sebi, a Matt je 
nasao mjesto uz Halversena. 

Pogledao je oko sebe i shvatio da 
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je na cijelom skupu, jedini on u ot- 
mjenom odijelu. Svi ostali bili su u 
radnim kombinezonima ili traperi- 
cama i kariranim kosuljama, a on u 
kosulji od svile iz Cantona, cizma- 
ma najfinije izrade iz Great Fallsa. 
Uopce mu tu nije bilo mjesto. Sto je 
tu radio, kad Sageville nije volio 
kao sto nije podnosio nijedan gra- 
dic., mjestance s malogradanskim 
ogovaranjima? U velikim je grado- 
vima, dakako, bilo mita i korupcije, 
cak krupne, no bilo je to u ograni- 
cenim krugovima, na visokoj, cak 
otmjenoj razini. A gradici su bili jos 
gori! Ostat ce, medutim, ovdje, me- 
du tim oracima i kaubojima, sve 
dok ne otkrije bratova ubojicu i ne 
osveti mu se. Dok ne otkrije istinu i 
ne udovolji pravdi. 

Sastanku je predsjedala debela 
gospoda Warner. Dok se Wilson 
smjestao, upravo je predstavljala 
serifa Hanforda, koji je vec lupao 
po stolu, trazeci »mir i tisinu*. 

Serif je govorio smireno 1 uvjer- 
Ijivo. Zakon i red postovat ce se, re- 
kao je, po svaku cijenu. Bude li pot- 
rebno, on ce u Sageville poslati svo- 
jega posebnog zamjenika. 

- Posalji dvojicu, serife - preki- 
nuo ga je McKay - jer ja ovdje ovo- 
ga trenutka podnosim ostavku, 

- A da li bi mi, McKaye, rekao 
zasto? 

- Zelis li cuti istinu? 
- Samo istinu! 
- Zato -sto mi se zgadilo nositi 

Corcoranov ular! 
Svi farmeri pogledali su u Corco- 

rana, koji je stajao serifu s desne 
strane. Zaviadala je napeta tisina 

- Hvala ti, Jack, za ovaj sumnjivi 
kompliment -- ironicno je McKayu 
dobacio Corcoran, obliznuvsi suhe 
usne. 

- Buduci da se ovdje vodi zapi- 
snik - dodao je McKay zelim jos 
izjaviti kako od sada strahujem za 
vlastiti zivot. Oliver Moe je, naime 

ubijen cim je raskinuo s tobom 
Corcorane. 

- Tragicna nesreca — useprtljic 
se Corcoran. - Jos se nadam da ce 
ubojica biti otkriven i priveden 
pravdi. 

- Je li to sve sto si imao reci, 
Jack? — obratio se serif Hanford 
McKayu. 

- Zar nije bilo dovoljno? - jetko 
je dobacio McKay. 

- Uputit cu, dakle, vec ujutro u 
Sageville sposobnog zamjenika — 
nastavio je serif — a od svih vas 
trazim da sacuvate hladne, trezve- 
ne glave. Molio me je da dodem 
ovamo i gospodin Corcoran, jer zeli, 
preda mnom i pred vama, iznijeti 
svoj pogled na dogadaje. 

- Neka iznese! — dobacio je neki 
farmer. 

- Svoje smrdljive revolveraske 
pse mogao je ostaviti kod kuce! — 
doviknuo je neki drugi farmer. 

Wilson je opet pogledao u Griffi- 
na i Johnsona, a zatim se osvrnuo i 
naokolo po dvorani. Spazio je i mla- 
doga Macka Smitha, u drustvu s 
majkom i mladim sestrama; on je 
sada bio glava te obitelji. Mladic je 
podigao ruku u znak pozdrava. A 
kockar se, po tko zna koji put, pri- 
sjetio podloga ubojstva njegova oca. 
Sto bi Mack Smith ucinio kad bi sa- 
da saznao da mu je Johnson iz cista 
mira, s leda, ubio oca? Zacijelo bi 
pograbio revolver i nasrnuo na Jo- 
hnsona. A Johnson, hladnokrvan 
iskusan revolveras, mirno bi ga 
ubio. 

Bart Corcoran vec je zauzeo mje- 
sto za stolom, koje mu je zapravo 
ustupio serif Hanford. Bogati ran- 
cer poceo je uvjeravati farmere ka- 
ko nema nista protiv njih. Nemaju 
ni on ni njegovi revolverasi — na- 
zvao ih je kaubojima! — nikakve 
veze s palezom triju farmi u vrije- 
me dok vlasnici nisu bili kod kuce. 
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Ljudi su poceli zvizdati, negodo- 
vati. 

— Moji jahaci - nastavio je Cor- 
coran — nisu odgovorni za rusenje 
ograda i pustosenje farmerskih 
usjeva. 

— A tko onda jest? — cuo se glas 
iz redova farmera. 

Corcoran je objasnjavao, a u to- 
me je djelomicno bilo i istine. Matt 
je o tome citao u novinama, kako 
zapravo nepoznate stokokradice 
kradu goveda na sjeveru Montane, 
a preko podrucja Sagevillea tjeraju 
ih na jug, na trzista, gazeci nemilo- 
srdno i preko zasijanih njiva. 

— Zanimljivo je — narugao se ne- 
ki farmer - kako nikad nisam vi- 
dio te nepoznate ljude, Corcorane, 
iako, uvjeravam te, svake noci cu- 
vam puskom svoj posjed. 

— Rekao sam im svoje — obratio 
se, odstupivsi od stola, Corcoran se- 
rifu. — No toliko su protiv mene da 
bi opovrgavali i kad bi im rekao da 
su dva vise dva cetiri. Hvala vam za 
vase gostoprimstvo! - jos je podru- 
gljivo dobacio farmerima. 

— Nema na cemu! — grohotom 
mu se nasmijala neka zena. 

Corcoran i serif htjeli su poci iz 
ucionice, ali ih je zadrzao Matt Wil- 
son. 

— Stani, Corcorane! — doviknuo 
je kockar ranceru. — Mislim da ce 
te zanimati ovo sto ja imam reci. 
Dobivam li rijec? - obratio se go- 
spodi Warner. 

— Samo izvolite, gospodine Wil- 
sone - vazno je rekla zena. 

— Oprostite, gospodo — ispricao 
se kockar - sto sam vec govorio, 
ne zatrazivsi prethodno vase dopu- 
stenje, no morao sam hitro dozvati 
gospodu Corcorana i serifa Han- 
forda, kako ne bi otisli. 

Isprika je uvazena. 
Zelim prije svega - obratio se 

kockar svima - reci nesto serifu 
Hanfordu. 

— Tu sam i slusam — mirno je, 
cak s ulagivanjem rekao serif. 

Wilson se u sebi osmjehnuo, 
shvativsi da serif vec racuna na 
glasove farmera prigodom predsto- 
jeceg ponovnog izbora. 

— Sjetit cete se, serife, da sam vas 
neki dan posjetio u vasem okru- 
zhom uredu - nastavio je kockar. 
— Tada sam vas izvijestio da mi je 
ovdje brat umro pod cudnim okol- 
nostima, te sam vam povjerio kako 
smatram da je zapravo ubijen, 
umoren. 

U ucionici je zavladala mrtva tisi- 
na. 

— Sjecam se — potvrdio je serif 
Hanford. 

— Rekao sam vam tada kako 
ostajem ovdje sve dok ne otkrijem 
tko mi je i kako ubio brata. A spo- 
menuo sam i namjeru da iskopam 
tijelo svojega brata. 

Ucionicom je prosao zagor. Blje- 
snuvsi ocima prema Corcoranu, 
Wilson je spazio njegovo mirno, 
bezizrazajno lice, te mu, u sebi, jos 
jednom odao priznanje kako je za- 
cijelo sjajan igrac pokera. 

— Sve sto ste rekli je tocno, go- 
spodine Wilsone! — gotovo je sr- 
dacno potvrdio serif. 

— Dobio sam - nastavio je ko- 
ckar pred punom ucionicom svje- 
doka - od vas dopustenje, kao od 
suca istrazitelja, da izvrsim tu eks- 
humaciju. 

— Tocno, gospodine Wilsone. dao 
sam vam takvo dopustenje. 

Svi pogledi bili su upereni u ko- 
ckara i serifa. 

— Nisam sasvim suglasan s nala- 
zima prve istrage u vezi sa smrcu 
odnosno pogibijom mojega brata — 
govorio je dalje kockar. — Spome- 
nuo sam to i vama u Fergusu. Zelim 
da se provede nova istraga, a da vi 
budete sudac istrazitelj i predsjeda- 
vajuci. 

— Ne budem li mogao doci sam, 
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budu li me sprijecile druge sluzbe- 
ne duznosti, poslat cu u Sageville 
diplomiranog lijecnika iz Fergusa, 
da provede istragu, gospodine Wil- 
sone, samo me o njoj pravodobno 
obavijestite, molim! 

- To cu i uciniti — zavrsio je 
kockar. - A sada vam, gospodine, 
zahvaljujem na vasoj paznji. 

- Bilo mi je zadovoljstvo - sr- 
dacno je odvratio serif. — A i vama 
sam, dame i gospodo - obratio se 
farmerima, valjda se vec konacno 
uvjerivsi u njihovu glasacku vecinu 
- na raspolaganju u svako doba! 
Zelim vam, sada, laku noc! 

Serif, Corcoran i dva revolverasa 
su otisli, a farmer! su ostali, smje- 
skajuci se jedan drugome pri pomi- 
sli kako je serif te veceri s njima 
bio srdacan. 

- Hanford nije odhajao na »Bar 
Six. — dosao je kockara izvijestiti 
neki farmer, - Corcoran i njegova 
dva revolverasa pojahala su, zapra- 
vo, prema Sagevilleu, a serif prema 
Fergusu. 

- Ne mora to — smatrao je ko- 
ckar - znaciti nista osobito. Corco- 
ran mozda ima posla u gradu, a se- 
rif hita u sjediSte, zbog svojih poslo- 
va. 

Ipak je to cudno — smatrao je 
farmer. - Serif do Fergusa mora 
jahati cijelu noc. ? 

Wilson je samo kimnuo, te svra- 
tio pozornost na nastavak sjednice. 
Gospoda Warner se iz petnih zila 
naprezala da farmerima taj sasta- 
nak podari novoga predsjednika. 
No svaki predlozeni kandidat odbi- 
jao je tu cast. 

Kad je dosao red i na Wilsona, 
kad je netko uzviknuo i njegovo 
ime, a prijedlog naisao na burno 
odobravanje, kockar je izjavio kako 
nema posjeda, pa ne moze ni for- 
malno biti predsjednikom. Podsjeti- 
li su ga da nasljeduje bratov posjed, 
a on je iskoristio prigodu da pred 

svima izjavi kako ranc pokojnoga 
brata bez ikakve naknade pokianja 
gospodi Smith i njezinoj obitelji, po- 
zvavsi je da sutra dode u grad sre- 
diti o tome papire. To je naislo na 
jos vece odobravanje, izazvalo suze 
udovice Smith i obecanje Macka 
Smitha kako ce biti dobar i pame- 
tan, a kockar se vrlo djelotvorno 
spasio od predsjednicke duznosti. 

Sastanak je, na kraju, zavrsio ta- 
ke sto je obeshrabrena gospoda 
Warner u ljutnji predlozila da kan- 
didiraju nju, a skup je to objerucke 
prihvatio, pa ju je i izabrao. 

— Jesi li ti obavila svoje dogovore 
s Volvatima? - upitao je kockar 
Jeanu, pripremajuci kociju za pov- 
ratak u Sageville. 

— Jesam. Sutra mi u grad donose 
sav preostali novae. 

Krenuvsi kocijom natrag u grad, 
oboje su promatrali divno nocno 
nebo osuto zvijezdama. Jeana je 
pricala o tome kako nije pravo ni 
dolicno sto su se svi muskarci uste- 
zali od duznosti predsjednika far- 
merskog udruzenja, te ju je morala 
preuzeti zena, a Matt se s njom u to- 
me potpuno suglasio, ali primijetiv- 
si kako sumnja da ce se Corcoran 
usuditi ubiti zenu na toj funkciji... 

— Ah, Corcoran je spreman na 
svasta! - uzdahnula je Jeana. - Je- 
sli li ti uopce svjestan toga — upita- 
la ga je - kako mnogi u gradu 
sumnjaju da ne govoris istinu u ve- 
zi s ubojstvom Horacea Smitha? 
Uvjereni su da ga je Johnson lividi- 
rao s leda, bez ikakve borbe. 

Ocito od njega ni ovaj put nije 
ocekivala o tome pravi, konacni od- 
govor. Odgovorila je zapravo sama, 
rekavsi kako fnu je to vjerojatno 
posljednji, najjaci adut, te ga cuva 
za rasplet igre. 

Kad su kociju iznenada opkolili 
jahaci, kockar se trgnuo. 

— Otprat.it cemo vas do Sagevil- 
lea, Wilsone - mirno mu je, medu- 
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tim, rekao jedan od farmera koji su 
iskrsnuli iz mraka. 

— Zasto? — iznenadio se kockar. 
— Put je dug, a uz cestu je mnogo 

grmlja. A Corcoranu i njegovim re- 
volverasima vjerojatno se nimalo 
ne svida tvoja namjera da iskopas 
les svojega brata - objasnio je far- 
mer. 

— Imaju pravo - osmjehnula se 
Jeana - Pa ti, Matte, postajes po- 
pularan' - nasalila se na racun 
oruzane pratnje. 

— Sretan sam sto me netko voli 
- promrmljao je. 

Stisnuvsi se uz njega, nastojala ga 
je cijelim putem uvjeriti kako nisu 
samo farmeri oni koji ga vole. 

XIII 

Jasuci prema gradu poslije far- 
merskog sastanka sa svoja dva re- 
volverasa, Bart Corcoran iznenada 
je zaustavio konja. 

— Sto se dogada, Barte? - upitao 
je Johnson. 

— Ma. taj serif! Pa on se, dovraga, 
ulagivao tim oracima, samo sto ih 
nije gladio i ljubio u celo! - uzruja- 
vao se rancer. - Naprosto se vidje- 
lo kako broji glave odnosno glasace 
medu njima. Tako je glup da, dok 
broji, mice usnama. 

— Morao se tako vladati - sma- 
trao je Johnson. - Da nije, na torn 
bi sastanku sve eksplodiralo. Nego, 
mi nismo smjeli ici onamo Mozemo 
se smatrati sretnima sto smo izasli 
zivi. A sto smo postigli? 

— Ja barem to — lukavo je primi- 
jetio Corcoran - sto su unijeli u zr,- 
pisnik moje rijeci kako nisam pro- 
tiv farmera. 

Griffin je, sa strane, sutke sjedio 
u sedlu i slusao razgovor. Smrtno se 
bojao Barta Corcorana. Vec je 
odavno shvatio kako je taj covjek 
nemilosrdan, ubojica po naravi, 
bezobziran, neizmjerno pohlepan 

kad je u pitanju novae. Usprkos 
sparini noci, Grifin se stresao od 
hladne jeze. Corcoran je bio covjek 
koji je mogao hladnokrvno nasloni- 
ti vincesterku na prozorski okvir, 
pazljivo nanisaniti pri mjesecini i 
ubiti covjeka u snu, u krevetu kraj 
prozora. 

- Tko vodi ovu predstavu? - 
upravo se Corcoran ljutio na Jo- 
hnsona, zbog toga sto je revolveras 
gotovo opravdavao serifa. - Ti ili 
ja? 

- Ti, Barte! 
- Dobro. Onda cu ti ja govoriti 

sto ces ciniti! 
Johnson je odmarao ruke na ja- 

buci sedla. Za trenutak se uzdigao 
na stremenima, kako bi se udobnije 
namjestio. Sjetio se kako je u onoj 
ulicici ubio Horacea Smitha. A toga 
trenutka naisao je stranac, taj pro- 
kleti kockar! Koliko je vidio od sve- 
ga sto se dogodilo? Ako je vidio ka- 
ko je hladnokrvno umorio Smitha, 
kockar bi njega, Johnsona, mogao 
otpremiti ravno na vjesala. 

- Ubit cu - odjednom je rekao 
— toga prokletog Wilsona. jos no- 
cas, ako bude moguce! 

Corcoran slusajuci povjetarac 
koji je carlijao kaduljom, kao da je 
razmisljao o toj iznenadnoj zamisli 

- Wilson je kljuc svega - nasta- 
vio je revolveras. - Kad bismo ga 
ubili, ne bi mogao iskopati bratov 
ies. I ti bi, sefe. barem sto se toga ti- 
ce, onda bio izvan opasnosti. 

- Pazi sto govoris, Johnsone' -. 
frknuo je rancer. 

- Tu smo samo nas trojica — na- 
smijao se Johnson. - A samo nas 
trojica i znamo da si mu bas ti uc- 
mekao brata. 

Corcoran je pogledao prema Gri- 
ffinu. A Griffin je opet protrnuo 
pred tim pogledom. iako u noci, 
znajuci da je od trojice koj znaju 
istinu barem jedan previse. Htio se 
vec odavno izvuci, rastati s Corco- 
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ranom. ! sada bi najradije odjahao 
od njega, ali se sjetio kako to nije 
uspjelo Oliveru Moeu 

- Matt Wilson je jedina prava 
opasnost za »Bar Six« - nastavio je 
Johnson. — Svi farmeri zajedno su 
bezopasni. Eto, nijedan od njih ne 
zeli se prihvatiti duznosti predsjed- 
nika toga njihovog udruzenja. 

- Otkud znas, kad smo izasli pri- 
je glasanja? - iznenadio se rancer. 

- Po atmosferi koja je vladala i 
razgovorima koje sam nacuo: svi su 
spominjali sto se dogodilo prethod- 
nim predsjednicima, Jimu Wilsonu 
i Horaceu Smithu. 

- Mozda te Matt Wilson vidio 
kako ubijas Smitha? 

- Pa sto ako i jest? - slegnuo je 
ramenima revolveras. — Mogao je 
vidjeti samo postenu borbu. Morao 
bi posvjedociti da sam ubio Smitha 
u samoobrani! 

- Suglasan sam s Random - ja- 
vio se Griffin 

- A tko je ista tebe pitao? — 
obrecnuo se na njega rancer. - Ne- 
go, zar nisu Jeana Benson i Matt 
Wilson bili jedini na sastanku koji 
su dosli iz grada? - odjednom se 
dosjetio. 

- Bili su jedini iz Sagevillea — 
potvrdio je Johnson. Svi — ostali bi- 
li su s farmi iz okolice. Zasto pitas, 
Barte? 

Bart Corcoran nije odgovorio od- 
mah. nego tek poslije duljeg razmi- 
sljanja. 

- Kako bi bilo da im se konji po- 
plase, a oni u jurnjavi poginu? Do 
sutra ih nitko ne bi pronasao. 

- Najbolje bi bilo da im u tijeli- 
ma uopce ne bude rupa od metaka 
— suglasio se Johnson. 

- Ubiti ih toljagama, kundacima, 
dok leze onesvijesteni, svakako bez 
rupa od metaka - gundao je Cor- 
coran, 

- Imam plan, ljudi - javio se 
opet Griffin. - Natjerajmo im ko- 

nje u bijeg, a zatim ubijmo konja u 
zaprezi. On ce pasti, kocija se pre- 
vrnuti, a oni poispadati i ... 

— A mi se nadati da su mrtvi! - 
prekinuo ga je podrugljivo Johnson. 

- Dovraga! - planuo je Griffin, - 
Ako vama dvojici kopilana nimalo 
nije stalo do moga misljenja... 

Corcoran se grohotom nasmijao. 
- Moji su roditelji bili u braku - 

ostro je, medutim, uzvratio Johnson 
- te me nemoj nazivati kopilanom! 
Imali su cak vjencani list, drzali ga 
uokvirenog na zidu. 

— Povlacim rijec — pomirljivo je 
progundao Griffin. 

— To ti je vec bolje, mnogo bolje 
— smirio se i Johnson. 

- Gdje je na cesti prema Sagevil- 
leu najvise grmlje? - iznenada je 
mpitao Corcoran, ocito odlucivsi sto 
ce uciniti. 

Medutim, postavljenoj zasjedi, ko- 
ja bi ga svakako stajala zivota, a za- 
jedno s njim i Jeanu Benson, izma- 
kao je Matt Wilson te noci samo za- 
hvaljujuci pratnji farmera. 

A Corcoran i njegovi pomocnici 
bijesno su ujahali u Sageville na za- 
pjenjenim konjima. 

XIV 

Bez osobita teka premjestao je 
Melvin Griffin pecena jaja i koma- 
dice sunke po tanjuru u velikoj bla- 
govaonici Corcoranova ranca "Bar 
Six-. I on i Johnson vratili su se no- 
cu s rancerom na -Bar Six«, buduci 
da ih je kao pomocnike uvijek dr- 
zao uza se, dopustajuci im cak da i 
spavaju u njegovoj rancerskoj kuci, 
koju povlasticu nije imao ni njegov 
predradnik na rancu. 

Bart Corcoran doveo je nedavno i 
novu skvo. Ovoj je, cinilo se Griffi- 
nu, jedva moglo biti cetrnaest godi- 
na. Bart ih je ocito nabavljao sve 
mlade. 
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— Sto si tako nemirna, Trceca Sr- 
no? - upitao je Griffin mladu Indi- 
janku koja se motala po blagova- 
onici i kuhinji. 

— Ja ne razgovarati jezik bljedo- 
likih - odgovorila je na losem en- 
gleskom. 

Opet se osmjehnuvsi. Griffin se 
pokusao prisiliti da pojede izvrsno 
pripremljen dorucak. Mala je, Cinilo 
se, negdje naucila izvrsno kuhati. 

Griffin je probdio cijelu proSlu 
noc. U zoru je na ranc dojahao iz 
Sagevillea Corcoranov pijani ka- 
uboj Joe, pjevajuci iz svega glasa 
Sweet Adeline, dovikujuci Griffinu 
pod prozorom kako su Bart i Rand,- 
kako je rekao, -nasli dvije dobre 
nove kokice, jednu crnu, a jednu 
plavu-. 

— Kakve to veze ima sa mnom? 
— ljutio se Griffin. 

— Da pases oci! Da znas: dosle su 
kocijom ravno iz Miles Citya! Neki 
tipovi naprosto imaju srece! 

— Kako to mislis? 
— Pa, mislim, Bart i Rand dobija- 

ju te dvije junice. 
— Bolje ti je da se ispavaS, Joe! — 

savjetovao mu je Griffin. - Bart ce 
te ubiti sazna li da si mu pogazio 
cvijece. 

Osmjehnuvsi se pri pomisli kako 
je pijani kauboj, pokusavajuci podi- 
ci pogazene cvjetove, jos vise poga- 
zio lijehu. Griffin je odjednom opet 
poceo razmiSljati o svojem odlasku. 
Volio bi znati manje nego Sto zna o 
Corcoranu i njegovim poslovima. 
No, znao je Sto je znao i to se nije 
moglo ni zaboraviti ni izbrisati. 

ZavrSivSi dorucak, ponio je posu- 
de u kuhinju, ne izdrzavSi da tamo 
mladu skvo ne lupne po obloj stra- 
znjici. 

Ljutito se okrenuvsi. prilijepila 
mu je zvucnu pljusku. 

— Oh, pa ti zivot shvacaS previSe 
ozbiljno, sestro! — zaprepastio se. 

— Gubi se odavde, bljedoliko ko- 

pite! - odgovorila je na sasvim do- 
brom engleskom. 

- Ha! A rekla si da ne shvacas 
engleski! Bart ce te vec i urazumiti i 
ukrotiti, sestro! Hi ce te pripitomiti 
ili ubiti. 

ZamislivSi se nad tim Sto je upra- 
vo nehotice izrekao, shvatio je da bi 
mogla biti istina da Bart i ubija dje- 
vojke. U posljednje je vrijeme neko- 
liko Indijanki tajno nestalo s ranca 
•Bar Six«. 

Griffin se okupao, obrijao, ulaStio 
cizme, osedlao konja, te polako po- 
jahao prema Sagevilleu, razmiSlja- 
juci o dvojici opasnih ljudi: Bartu 
Corcoranu i Mattu Wilsonu. Koji je 
od njih dvojice opasniji za njega? 
Zakljucio je da je to Corcoran. Ran- 
ter je svakog dana vjezbao u gada- 
nju iz revolvera, zajedno s njim i s 
Johnsonom. Johnson je brze povla- 
cio oruzje. ali je Corcoran bio tocni- 
ji u gadanju, opasniji. Wilson je nje- 
ga, Griffina, posteno pretukao tamo 
na rancu njegova pokojnog brata, a 
vjerojatno je povlacio brze i od Cor- 
corana. No Wilson se borio poSteno, 
izazvavSi protivnika na borbu. Wil- 
son nije ubijao podmuklo, iz potaje, 
stoga je za njega, Griffina, Corco- 
ran bio vece i opasnije od dvaju za- 
la, dviju opasnosti. 

Corcoran mu nikako nece dopu- 
stiti da samo tako pokupi prnje i 
odjaSe. On ce ga prije ubiti! Osobno 
ili ce to narediti nekome od svojih 
toboznjih kauboja, mozda Randu 
Johnsonu. 

Griffin je toga trenutka upravo 
jahao kraj groblja Sagevillea. Zami- 
jetio je Matta Wilsona kako tumara 
medu grobovima. 

- Gdje je grob mojega brata? - 
zaustavio ga je kockar, domahnuvSi 
mu. 

Griffin se namrStio. Bio je uvje- 
ren kako kockar zna gdje mu je po- 
kopan brat, ali to pitanje koristi sa- 
mo kao izliku, da bi ga zaustavio. 

SO LASO 818 



— Onaj grob, eto tamo! - poka- 
zao mu je jos svjezi humak. 

— A gdje su grobovi Applegatea i 
Moea? - zanimalo je kockara. 

— U onom polju — pokazao je re- 
volveras na sjeverni dio groblja. — 
Malo odvojeno, kako vidis. Taj dio 
zovu »Boothill«, pocivaliste za one 
koji umiru u cizmama, »otrovani« 
revolverskim ili puscanim metkom. 

— Tamo, dakle, znacajno je za- 
kljucio kockar - pokapaju i vas, 
Corcoranove revolverase? 

Griffin je samo kimnuo, ponovo 
zakljucivsi kako mu je Corcoran 
daleko opasniji od ovoga kockara. 
Ovaj je bio posten, a Corcoran je 
ubijao poput zvijeri. Specijalnost 
mu je bila ubojstvo iz zasjede. 

— Iskopat ces, dakle, bratovo tije- 
lo? - upitao je. 

Wilson je upro u njega pogled 
svojih opasnih plavih ociju. Griffin 
se osjecao neugodno pred tim cvr- 
stim pogledom. Osjetio je da ga 
kockar ocjenjuje i procjenjuje. A 
znao je da kockar od takvih isprav- 
nih ocjena i procjena. takoreci, zivi 

— Cotovo si mi simpatican, Gri- 
ffine' - osmjehnuo se Wilson, pro- 
cijenivsi napokon da je bas ovaj re- 
volveras najslabija karika u lancu 
Corcoranovih toboznjih kauboja 

— Pretukao si me drskom revol- 
vera gotovo do smrti, a sada mi tu 
govoris o nekakvim simpatijama - 
promrsio je Griffin. - Ne razumi- 
jem to. 

— Ah, sto je bilo, bilo je. - odma- 
hnuo je rukom kockar. 

— Tako bismo gotovo mogli raz- 
govarati - kimnuo je revolveras. — 
Sto ocekujes od bratove ekshuma- 
cije, Wilsone? 

Kockar mu je objasnio sto oceku- 
je. navevsi do u pojedinosti svoje 
pretpostavke, o koji ma je svojedob- 
no razgovarao s Jeanom Benson. 
Revolverasa je podisla jeza kad je 
shvatio da Wilson sluti istinu, jer 

mu je do u detalje prikazao kako se 
zacijelo dogodilo umorstvo njegova 
brata. 

— Mozda si u pravu. Wilsone — 
pocesao se Griffin po bradi. - Da. 
mozda si u pravu. 

— Dovidenja, Griffine! — pozdra- 
vio je kockar revolverasa, izvukavsi 
prethodno od njega i podatak da je 
serifov zamjenik, koji je vodio prvu 
istragu o Jimovoj smrti, Corcora- 
nov dobar prijatelj. 

Griffin je odjahao u gradsku, 
Corcoranovu konjusnicu. 

A Wilson je odjahao do Jeaninog 
saluna. Sjeo je u prvi odjeljak, u ko- 
jem mu se uskoro, donijevsi i njemu 
i sebi kavu, pridruzila i Jeana Ben- 
son. 

Jeana je toga dana vec ucila u po- 
slovima novu vlasnicu, gospodu 
Volvat. I Volvat iako u kolicima, bio 
je u salunu, zapravo je u kuhinji 
marljivo cistio stednjak. 

Djevojka se Mattu osmjehnula. 
Uzvrativsi joj osmijeh, shvatio je da 
je ona zena kakva mu je potrebna. 
Lik Marie je odstupao u pozadinu, 
kao da se dobrohotno povlacio. Ma- 
rie mu je nekada tako i govorila - 
da ce je s vremenom zaboraviti, da 
mora nastaviti zivjeti s drugom ze- 
nom. 

— Gdje si bio? — upitala ga je 
Jeana. 

— Na groblju. Na Jimovu grobu. 
— Jim je mrtav, dragi - namrsti- 

la se. — Da je ziv, i sam bi ti rekao 
da ne odlazis onamo. 

— Ne mogu odjahati odavde dok 
ne saznam istinu, dok ubojicu ne 
kaznim, ne predam pravdi. Ne mo- 
gu samo tako zaboraviti obaveze 
prema jedinom bratu. 

— Nisam tako mislila. Ali Jim je 
mrtav, a ti si ziv, Matte! Svi mi mo- 
ramo izgubiti svoje drage. Ja sam 
izgubila i oca i majku, ali moram 
dalje zivjeti. A tako moras i ti! 

Wilson se zapanjio. Jeana mu go- 
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vori kako je govorila i Marie. 
- -Covjeculjak Wilsonovih«, sje- 

cas li se? - stavila je, ustajuci, ruku 
sebl na rame. 

- Sjedi mi - rekao je - na de- 
snom ramenu. Nikad me ne napu- 
sta. 

- Ni mene - nasalila se, ljubeci 
ga - otkad sam odlucila da i ja bu- 
dem Wilsonova. A sada moram na 
posao! — ostavila ga je. 

Izasavsi, zastao je na nogostupu, 
gledajuci sjetno u prasnjavu glavnu 
ulicu Sagevillea. Samo je na -Mon- 
tana Houseu-, dakle zgradi Corco- 
ranova saluna, procelje bilo obnov- 
Ijeno, svjeze oliceno. Zlocin se dakle 
nekima ipak isplatio. I to stoga sto 
je Bart Corcoran zarana naucio 
ono sto mu je znao i otac: koji dlan 
valja podmazati zlatom i srebrom. 

Na klupu na verandi saluna uto 
je upravo sjeo Rand Johnson i pro- 
tegnuo noge. Wilson mu je ironicno 
domahnuo na pozdrav, ali revolve- 
ras ovaj put nije, cak ni ironicno, 
otpozdravio. 

Wilson je. ispljunuvsi cackalicu, 
koju je bio drzao medu usnama, po- 
sao prema sobicku iza Jimove trgo- 
vine, u kojem je sada sve cesce spa- 
vao. 

Shvatio je odjednom da se stvari 
razvijaju i priblizavaju presudnoj 
tocki. A ta ce tocka biti na nisanu 
revolvera. Bas njegov razgovor s 
Griffinom mogao bi izazvati kona- 
can rasplet dogadaja, biti povodom 
da se oni primaknu neizbjezno kr- 
vavom kraju. 

Jedno je bilo sigurno Bart Corco- 
ran ne moze mu dopustiti da napu 
sti grad. A ne moze mu dopustiti ni 
da ostane u Sageviileu, jer sto je on 
dulje ovdje, to vise opadaju Corco- 
ranov ugled i moc. 

Kockaru se ucinilo da je razgovo- 
rom s Griffinom izazvao Corcora- 
na na presudnu parti)u pokera. 

A Corcoran ce tu partiju zacijelo 

zaigrati revolverima. 
Toga poslijepodneva na zednu 

krajinu pala je kisa. 
XV 
Kisa je stigla sa sjeverozapada. 

Ne kao pljusak, nego polako, gotovo 
njezno pocevsi skropiti prezednjelu 
zemlju, koju bi pljusak, zajedno sa 
sjemenjem u njoj, sprao u potoke. 
Kako je pocela, kisa je tako i nasta- 
vila: polako, uporno, krupnim kapi- 
ma, ali obecavajuci dovoljno vode 
ljudima, biljkama, zivotinjama. 

Farmeri su, dakako, vriskali od 
veselja. 

Stajali su hrpimice na blagotvor- 
noj kisi, gologlavi, vristeci, neki i 
urlajuci od zadovoljstva. Potraje li 
ovako dva dana. glavne bi njihove 
zitarice bile spasene. Djetelina bi. 
na primjer, rasla kao luda. 

Trezeveno rasudujuci, kisa je 
ipak dosla prekasno. Ne bude li se 
kasno Ijeto oduljilo u jesen, psenica 
im nikako nece sazrijeti. Zob hoce, 
ali nece ni psenica ni jecam. Bude li, 
medutim, kisilo barem dva dana, bit 
ce na zimu dovoljno sijena za stoku. 
A bit ce i djeteline i prerijske trave 
za kosnju. 

Farmeri su se, vec ocajni, prije bi- 
li dogovorili da ce se, padne li 
ozbiljnija kisa, naci svi zajedno u 
skolskoj zgradi, kako bi to zajedno 
proslavili. Okupljali su se sada, ve- 
seli, - pjesice, jasuci, vozeci se koli- 
ma i kocijama. Radosni, lupali su 
jedan drugoga po pokislim ledima i 
plecima, zeleci, kako su odmah 
ustanovili, i -nesto jace od vode«. 

Lagana kola, sa, dva upregnuta 
zdrijepca, postigla su toga dana br- 
zinski rekord u odlasku u grad, ka- 
mo su otisla po pet bacava piva, te u 
povratku. Do njihova povratka far- 
meri su pili pivo domace izrade 
Hansa Hanovera. Kako je Hans to- 
ga pica proizveo u povecim kolici- 
nama, svi su farmeri do povratka 
kola uspjeli -pokisnuti* i iznutra i 
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izvana. Mnoge su zene i majke mo- 
lile muskarce da ne piju, ali uzalud. 
Neke su se, udarivsi brigu na vese- 
Ije, i same pridruzile muskarcima. 

Nisu se ipak ponapili bas svi: go- 
spoda Smith ponosila se svojim si- 
nom Mackom, mladom glavom obi- 
telji, koji je pio vrlo malo. 

- Netko ce se morati i brinuti za 
ove budale kad se napiju - rekao 
je Mack Smith svojoj majci, - Na- 
dam se samo da se nece potuci. 

- Ah, taj prokleti alkohol! — 
uzdahnula je udovica. - Tvoj pokoj- 
ni otac, sine, inace sjajan covjek, 
znao se naljoskati jednom na godi- 
nu. Tada bi rekao da je pao u cister- 
nu. 

- Johnson nije ubio oca u poste- 
noj borbi! - odjednom je rekao 
mladic. 

- Kako to mozes tvrditi? Zar si 
bio tamo? 

- Ja nisam, ali je bio Wilson! 
- Wilson kaze kako je stigao kad 

je tvoj otac vec bio mrtav - boja- 
zljivo je rekla zena. - O cemu to, si- 
ne, zaboga, razmisljas?! 

- Ni o cemu, mama. 
- Ima dana kad ti se na lic- 

u.. .Pusti, neka tvoj otac, sine, pociva 
u miru! Da je ziv, i sam bi ti tako 
savjetovao. 

- Ali ne mogu se s time suglasiti, 
mama. 

- Isti si kao i tvoj otac: tvrdoglav 
u mnogocemu. Pokusavala |am ga 
odvratiti, naprimjer, da ne bude 
predsjednik. Ali, ne, nije htio poslu- 
sati. Vidio si sto se dogodilo. 

- Netko je. mama, morao biti 
predsjednik. I sada se netko mora 
suprotstaviti Corcoranu. 

- Zasto? 
- Da ga ubije, prije nego sto on 

ubije jos nekoga od nas. Cini se da 
to ti, mama, ne razumijes. 

- Razumijem ja, ali se bojim. 
- Cini se da ga se boje svi osim 

Matta Wilsona. 

- Velik je, hrabar covjek gospo- 
din Wilson, sine! No, bojim se i za 
njega, jer taj Corcoran i taj njegov 
prokleti Johnson i ona gnjida Gri- 
ffin. .. 

- Gospodin Wilson bi mozda ze- 
lio prisustvovati nasoj proslavi, po- 
dijeliti s nama radost — sjetio se 
uto neki pijani farmer, te predlozio 
da se svecanost obavezno »premje- 
sti- u Sageville i nastavi tamo. 

- Ne pije on nikada ni kapi — 
dobacio je drugi farmer. 

- Sigurno je izlijeceni alkoholi- 
car - znalacki je primijetio Hans 
Hanover. - Takvi su najgori; ne sa- 
mo da ne piju sami, nego od toga 
odvracaju i druge. 

- Podimo, dovraga, u grad! - za- 
redali su povici. - Nastavimo slav- 
Ije u Wilsonovoj trgovini! 

Sto je predlozeno, to je i prihvace- 
no. Poveca skupina farmera zabub- 
njala je te noci po vratima Matta 
Wilsona. 

Izasavsi pred njih u gacama, dig- 
nut iz kreveta, uvjeravao ih je kako 
ni pod kojim uvjetom nece piti. 

- A sto se vasih pijanaca tice — 
rekao je - naravno da ih mozete 
ubaciti u trgovinu. Pa ona je vasa, a 
ne moja! 

- Da, ako za nju budemo mogli 
platiti - obazrivo je primijetio je- 
dan iz vesele skupine. 

- Prestani trabunjati, Nelse - 
prekorio ga je drugi. - Znas da je 
sve dogovoreno izvanredno povolj- 
no za nas! 

- Cy je u pravu! — doviknuo je 
treci pijanac. - Ne glupiraj se vise, 
Nelse, nego upadaj u tu trgovinu! 

Dok su se pijani farmeri tiskali u 
trgovini, smjestajuci se uza zidove i 
po podu. Mack Smith prisao je Mat- 
tu Wilsonu. 

- Nastojimo nekako nadgledati 
sve ovo, gospodine — 'povjerljivo 
mu je rekao. — Mama i ja. 

- A gdje ti je mama? 
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- U salunu s gospodicom Je- 
anom Benson. Kuhaju tamo kavu i 
prave sendvice, ne bismo li kako 
rastrijeznili ove veseljake, 

- Bila je ovo lijepa kisa, Mack! - 
odjednom je zavrsio razgovor Wil- 
son. povlaceci se u svoju sobu. 

- Predivna kisa! - doviknuo je 
za njim Mack. - Proslu smo noc 
vec svi proveli u Jimovoj kuci, na 
rancu, gospodine Wilsone, Divna je 
to kuca! 

- Drago mi je da ti se svida, 
Mack! 

Vrativsi se u sobu, kockar se ledi- 
ma oslonio o vrata. Osluskivao je 
glasove pijanih farmera iznutra i 
sum kise izvana, Imao je osjecaj da 
ce nova nevolja dovesti do jos vece, 
cak do konacnog raspleta sukoba. S 
obzirom na to da je cijeloga zivota 
znao cijeniti takve predosjecaje i 
ravnao se prema njima, i ovaj je 
osjecaj shvatio vrlo ozbiljno. 

Kakav ce biti rasplet. Nema sum- 
nje: revolverima! Corcoran nece ni 
izabrati ni dopustiti drukciji. 

Duboko je uzdahnuo: mozda to 
sto je sreo Jeanu Benson nije bila 
sreca nego kob, i za njega i za dje- 
vojku. Zivotne su cinjenice vrlo jed- 
nostavne: revolvers pucaju i ubijaju. 
Jeana bi mogla, jos prije udaje, 
ostati sama, ucviljena. 

Ah, o kakvim on to glupostima 
razmislja! Naravno da bi mogao 
poginuti. To, medutim, ne znaci da i 
hoce! Pomislio je na grozne, tragic- 
ne, osamljenicke noci kad je Marie 
umrla. S Jeanom Benson tih noci vi- 
se nece biti, 

Netko je zabubnjao po vratima. 
Otvorivsi ih, kockar je ugledao 

pokislog Jacka McKaya. 
- Znas sto se dogada, zar ne? - 

upitao je McKay. 
Wilson je samo kimnuo. 
- Pravodobno sam napustio po- 

sao - dahtao je McKay. - Zaboga, 

Wilsone, pa u ovom gradu uopce 
nema zakona! 

Wilson se jedva suzdrzao da biv- 
sem serifovom zamjeniku ne kaze 
kako u Sagevilleu nije bilo zakona 
ni kad ga je on predstavljao, no 
ipak je uskratio tu zaoku bivsem 
predstavniku zakona. 

— Ako netko tim oracima sada 
samo spomene borbu — nastavio je 
iznositi svoje bojazni McKay - po- 
hrlit ce na "Montana House«, rastu- 
riti salun i rastrgati i Corcorana i 
njegove revolverase. 

— A sto da ucinimo? - mirno je 
upitao kockar. 

— Mogli bismo nekoga poslati u 
Fergus po serifa. Neka dode i obavi 
svoj posao. 

— Zaista si optimist, Jack McKay! 
— nasmijao se kockar. - Zar ti nije 
jasno da je Hanford na sinocnjem 
sastanku oprao ruke od Sagevillea? 

— Cini se da si u pravu, Matte — 
rasirio je McKay ruke. — Dovraga, 
doista si u pravu! 

Zatekao je Corcorana u sobi na 
katu. 

— Prokletstvo, znam i sam da su 
u gradu! - planuo je Corcoran na 
McKaya vec poslije prvih njegovih 
rijeci. - Znam i to da ih je vecina 
vec pijana. A znam i da ovdje nema 
nikakvog zakona osim sake i revol- 
vera! 

— Mozda, kad bi ti otisao iz grada 
— mucao je McKay, 

— Prokleti si idiot, McKaye! — 
grohotom mu se smijao Corcoran. 
— Isto si se tako idiotski vladao i 
isto tako govorio i kad sam ti dopu- 
stio da nosis zvijezdu. Da sada 
odem iz grada, ne bih stigao ni do 
onog brezuljka na tri kilometra 
odavde. a salun -Montana House- 
bo bi sav u plamenu. 

— Pokusao sam... — slegnuo je 
ramenima McKay. 

— Ti si, kazes, pokusao — opasno 
su se Corcoranu suzile oci. — A ja 
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necu pokuSati nego cu uiiniti ono 
sto odavno prizeljkujem. 

— Sto to. Corcorane? - podigao 
je obrve bivsi zamjenik. 

- Udarcima u guzicu izgurat cu 
te sada sve do ulice! 

McKay se sagnuo, ali prekasno. 
Corcoran ga je sakom vec pogodio 
pravu u bradu. Odmah zatim zgra- 
bio je zbunjenog McKaya objema 
rukama za ramena i doista ga po- 
ceo udarcima nogom tjerati iz sobe, 
pa niz stube. Oci su mu prltom po- 
primile nekakav ludacki sjaj. 

- Barte, zaboga! - zavapio je 
McKay, kotrljajuci se niz stube, dok 
mu je na usta izbijala krv. 

Skotrljavsi se sa stuba, McKay se 
zaustavio u salunu, gdje su za sto- 
lom Johnson i Griffin pili viski. 

— Vidi kako se Bart zabavlja! — 
upozorio je Johnson Griffina. 

Griffin nije rekao nista. Sutke je 
spustio pogled, utonuvsi u misli. Te 
je noci i inace bio mucaljiv. Podi- 
gavsi ipak pogled, vidio .kako je 
Corcoran izbacio McKaya kroz 
vrata saluna na ulicu. 

- Sto te muci, Mele? — upitao ga 
je Johnson. 

— Kako to mislis? — prenuo se 
Griffin. 

— Preduboko ti razmisljanje bas 
ne pristaje. 

- Uskoro ce nastati pakao - bez 
razmisljanja i uvijanja iznenada je 
odgovorio Griffin. - A ja bih se iz 
toga najradije izvukao. 

— Pazi da nesto slicno ne kazes 
pred Bartom, 

- Sto bi on ucinio? 
- Ubio bi te - mirno je rekao 

Johnson. 

XVI 

— Nikada te nisam vidio tako 
gnjevnog, Barte! - uiagivao se Gri- 
ffin, kad se Corcoran vratio u sa- 
lun. 
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- Znam bit! i gori! — odbrusio je 
rancer. 

- Kada nam stizu momci s ran- 
ca? — praktlcno je upitao Johnson. 

- Neki su mi kopilani tamo po- 
bjegli! - tresnuo je Corcoran sa- 
kom po stolu. — Kad im je Thadde- 
us rekao o ovoj guzvi ovdje, polovi- 
ca njih osedlala je konje i pobjegla. 
Na sjever. 

- Zarzauvijek? - upitao je, zavi- 
deci im. Griffin. 

- Naravno, budalo! 
Griffin je usutio. 
- Mislim da bi vec svakoga tre- 

nutka mogli biti ovdje, u gradu - 
nadao se Johnson. — Mislim, oni 
koji te nisu napustili, Barte — 
ispravio se, kako bi bio sto tocniji. 

- Ohladile su ti se cizme, je li? - 
izazovno ga je upitao poslodavac. 

- Nisu, ali... ovi su se oraci do- 
bro naljoskali. A mnogo ih je vise 
nego nas... 

- Samo neka dodu! — junacio se 
Corcoran. — Odlicno smo naoruza- 
ni. Iza sanka je desetak napunjenih 
pusaka, sve redom sacmarice. Sva- 
ka bi odjednom raznijela po dva 
farmera. 

- Sto je s torn dvojicom barme- 
na? 

- Hej, momci! - doviknuo je 
Corcoran dvojici za sankom. - Do- 
de li do zabave, hocete li se s puska- 
ma naci na nasoj strani? 

- Svakako, od samog pocetka - 
odgovorio je jedan. 

- Racunajte i na mene, sefe — 
potvrdio je drugi. 

- Cini mi se da bih morao poci u 
svoju sobu, sefe - javio se, odjed- 
nom, Griffin. — Morao bih zasiti 
nesto na svojim koricama za revol- 
ver. Volio bih, dovraga, da vec jed- 
nom prestane ta prokleta kisa. Da 
nije nje, ne bi ti prokleti farmeri 
ovako divljali' 

- Podi gore i oiasii svoje cizme! 
— mrmljao je za njim Corcoran. 
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— Sve je krenulo naopako, otka- 
ko je tu taj kockar — mirno je re- 
kao Johnson. - Sto mislis, Barte: 
tko je ucmekao Walta Byrona? 

— Smithov djecarac 
— Mislis Mack Smith, Horaceov 

sin? 
— Bas on. Nas je kauboj Jake Slo- 

cum jahao onim krajem onoga da- 
na kad je Walt ubijen. Jake je trazio 
zalutala goveda. Vidio je mladoga 
Smitha kako se muva onuda. A ta- 
mo gdje se Walt Byron bio sakrio 
nije vidio nikoga drugoga. 

— Sto su radili kockar i McKay 
toga dana? 

— Jack mi je rekao kako su na- 
daleko zaobisli Byrona, bas zato sto 
su ga zamijetili. Jake je sve to pro- 
matrao dalekozorom, sto ga je bio 
ponio, kako bi lakse trazio goveda. 
Kaze da su i njih dvojica imala da- 
lekozor. Siguran je da se mladi 
Smith prikrao Byronu i ubio ga. 

— I moguce i vjerojatno... — oci- 
jenio je poslije kraceg razmisljanja 
Johnson. — Mladi Smith obozava 
tog kockara. Sve bi ucinio za njega! 

— Mozda je on taj »Wilsonov cov- 
jeculjak«? - nacerio se Corcoran, 
dolijevajuci sebi viskija. - Culi ste 
pricu o -covjeculjku Wilsonovih«, 
zar ne? 

— Da - potvrdio je Johnson. - 
Glupa naklapanja o Wilsonovoj 
sreci. Nema u tome nicega. Drugo 
je pitanje kad on pridobije Griffina. 

— O cemu ti to pricas?! - zabe- 
zeknuo se Corcoran. 

— Bio sam u konjusnici kod svo- 
jega konja, kada je Griffin jutros, 
dolazeci s ranca, dojahao u grad. Sa 
straznjih se vrata konjusnice dobro 
vidi groblje... 

— Nastavi! 
— Tamo se zaustavio Griffin i 

razgovarao s Wilsonom. Kockar je 
tamo bio uz bratov grob. Valjda je 
planirao kao ce iskopati Jimov les. 

— Pricaj dalje! 

— Razgovarali su prilicno dugo. 
sefe. 1 to vrlo prijateljski. 

Corcoran je u nedoumici sarao 
casom po stolu. Izvana se odjednom 
prolomila vriska slicna ratnickim 
poklicima Indijanaca. Farmeri su 
se doista ugrijali. 

— Nema bas mnogo smisla u sve- 
mu tome! — primijetio je Corcoran. 
— Wilson ga je gotovo dotukao 
udarcima revolverom po glavi, a 
sada bi se sprljateljili... 

— Nista to ne znaci, sefe. 
— Znam sto hoces reci, Johnsone: 

Griffin se koleba, misli da ce far- 
meri pobijediti, pa bi htio biti na 
pobjednickoj strani. 

— Bas tako — kimnuo je Johnson. 
— Opasnost je u tome sto bi Griffin 
mogao podviti rep, prijeci k Wilso- 
nu, te mu otkriti sve sto cinimo ili 
planiramo. 

— Ah, sjeca se on kako je zavrsio 
Oliver Moe kad me pokusao napu- 
stiti! - ipak je potcijenio tu opa- 
snost Corcoran. 

— Donesi mi pivo, Olafe! - do- 
viknuo je jednome od barmena Jo- 
hnson - Sto se Griffina tice, sefe 
— okrenuo se Corcoranu — tvoj je 
covjek, a ne moj. Ti mu dajes placul 

— Ta se prokleta kisa jos pojaca- 
va - pogledao je kroz prozor ran- 
cer. — Kad bi se samo pretvorila u 
jaki pljusak te otplavila i zemljiste i 
usjeve i farmere skupa s njima! 

No kisa nije prelazila u pljusak, 
nego je padala tiho i gusto, moglo bi 
se reci gotovo disciplinirano. Tlo ju 
je zedno upijalo 

A u Wilsonovoj su trgovini zedni 
farmeri jos uvijek ispijali pivo 

Njihove majke, zene i kceri su u 
salunu, zajedno s Jeanom Benson, 
pripremala hranu i kuhale kavu, a 
farmeri su to sve i jeli i ispijali, a 
zatim jos vise zedali za pivom. Nisu 
se vise otreznjivali. Dapace, po 
procjeni Jeane Benson sve su se te- 
ze opijali. 
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Nekoliko je zena pokusalo sakriti 
vrceve s pivom. Farmeri su vrceve 
pronasli, a zene istjerali iz trgovine, 
kako im ne bi kvarile veselje. 

— Komedija je vrlo srodna trage- 
diji — prokomentirala je to udovica 
Smith. - A gdje je moj Mack? 

— Tamo, s njima u trgovini, no 
' trijezan je i pazi na njih, kao sto to 
cini i Matt Wilson. Imate divnog si- 
na, gospodo Smith — hvalila je 
Macka jedna od farmerskih zena. 
- Jos do jucer bio je djecarac, a 
preko noci je izrastao u ozbiljnog 
muskarca. 

— Preozbiljnog, bojim se — ozbilj- 
no je rekla udovica Smith. — Stalno 
je natmuren, odlazi nekamo od ku- 
ce. Mislila sam da ce, kad smo se 
uselili u tu novu kucu sto nam ju je 
dao dobri gospodin Wilson... 

Udovici su se odjednom zacaklile 
oci od suza. U napetoj tisini ostale 
su zene slusale. 

— Prosle je noci — nastavila je 
majka Smith - stajao u dvoristu, 
setao naokolo. Promatrala sam ga 
kroz prozor, a srce mi se lomilo. 
Otac mu je bio vrlo, vrlo blizak. Bili 
su kao braca, a ne kao otac i sin... 

— Gospodin Wilson ga je ucio pa- 
meti, nije li? 

— Razgovarao je s njim, O cemu, 
ne znam. Pogledajte preko na 
•Montana House-, salun je sav osvi- 
jetljen. Vide se Corcoran i onaj nje- 
gov Johnson, prokleti revolveras! 

A Corcoran i Johnson su tamo u 
salunu jos razgovarali o Griffinu, 
na trenutke i o Wilsonu, 

— Recimo da taj Wilson iskopa 
bratov les i nade mu dvije rupe od 
metaka straga na lubanji? - upra- 
vo se upitao Johnson. 

— To ne smijemo dopustiti! — 
odrezao je Corcoran. 

— Hanford je, to je jasno, presao 
na stranu farmera! Oni bi se primi- 
rili samo kad bi netko ubio Wilso- 
na. Bez vode bi... 

Corcoran je kimnuo. 
- Zasto ne posaljes Griffina pro- 

tiv Wilsona? — odjednom je upitao 
Johnson. 

- Sumnjam da bi mu Griffin ista 
naskodio. 

- Pa sto ako on ubije Griffina?! 
Sto bi ti izgubio? - Samo hvastavca 
koji se junacio da brzo povlaci. 
Znas, Griffina nikada nisam vidio n 
akciji. 

- Kako si ga uopce unajmio? 
- Dojahao je, hvaleci se kako je 

brz revolveras. Pricao je nesto o ne- 
kakvim svojim navodnim junastvi- 
ma u Arizoni. 

- Iskusaj ga protiv Wilsona, sefe! 
- Prekoracujes svoje nadlezno- 

sti, Rande! Poslove vodim ja! Zasto 
ti ne bi posao na Wilsona? 

- Samo mi naredi i krecem! 
- Dobro- nacerio se Corcoran. 

— poslat cu Griffina. 
- Sto se dogada, sefe? — sneno je 

upitao Griffin, kada ga je Corcoran, 
potrazivsi ga u njegovoj sobi, zate- 
kao u krevetu. 

- Hocu da ubijes Wilsona. I to jos 
nocas! 

- Vec ga mozes smatrati mr- 
tvim! — hinio je odlucnost Griffin, 
— Gdje je sada? 

- S farmerima u trgovini. Gdje 
bi bio? 

- Prokletstvol Ne mogu. valjda, 
poci tamo po njega? Rastrgli bi me, 
satrli kao kosilica travu! Morat cu 
pricekati da ga zateknem samoga. 

- Ubij ga! — ponovio je Corco- 
ran, izlazeci iz sobe. 

Grffin se, odmah po Corcoranovu 
odlasku, stao oblaciti i spremati. 
Skinuvsi pokrivac s kreveta, smo- 
tao je u nj svu svoju jadnu imovinu, 
te nacinio zavezljaj. Doslo je krajnje 
vrijeme da se izgubi odatle. 

Otvorio je prozor, kako bi kroza 
nj kasnije mogao uzeti zavezljaj. Po 
razgovorima koj su dopirali iz trgo- 
vine, ispred nje, shvatio je da to ze- 
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ne odvracaju muzeve od napada na 
salun. 

Pazljivo je zakljucao vrata. kako 
u sobu slucajno jo§ jednom ne bi 
usao Corcoran i shvatio da se on 
pripremio za odlazak. Sisao je za- 
tim jos jednom u salun. 

Tog trenutka pred salunom je 
sjahivao preostali dio ljudi s Corco- 
raribva ranca »Bar Six«. Pokisli 
momci sjahivali su s ublacenih ko- 
nja. 

U salun je uslo svega pet moma- 
ka - samo toliko ih je Corcoranu 
na rancu bilo preostalo. Svi su se 
junacili kako mrze farmere te kako 
ce ih zatuci, cim to Corcoran nare- 
di. 

Griffin je posao oko kuce, na ve- 
randu. dokopao se zavezljaja, pa se 
potajice, kroz dvorista, a ne ulicom, 
zaputio prema konjusnici. Corco- 
ran mu jos duguje jednomjesecnu 
placu, ali je, naravno, nece traziti. 
Pojahat ce konja i odmagliti na sje- 
ver, u Kanadu, kamo ne dopiru Cor- 
coranov utjecaj i moc. 

Konjusar je bio s ostalim Corco- 
ranovim ljudima u salunu, gdje su 
se pripremali, kraj sanka, za okrsaj. 
Konjusnica nije, dakle bila pod pa- 
skom - problem manje za bjegun- 
ca. Pri oskudnom svjetlu fenjera 
Griffin je osedlao konja, dobro mu 
zategnuo kolan, spremajuci se za 
dalek put. Posao je, vodeci konja, 
prema niskim straznjim vratima 
konjusnice kroz koja se nije moglo 
izjahati. Tek kad je izasao, uvukao 
je lijevo stopalo u stremen, spre- 
man vinuti se u sedlo. 

- Kamo to namjeravas pojahati, 
Griffine? — zacuo je kroz kisu glas 
covjeka kraj vrata, ogrnutog kaba- 
nicom s kapuljacom. 

Griffin se najprije od iznenade- 
nja sasvim ukocio. Onda ga je nesto 
potakio da posegne za revolverom, 
ali je shvatio da onaj na vratima 

vec drzi ispod kabanice oruzje upe- 
reno u njega. 

- Bart Concoran! — promrsio je 
razocarano. 

- Jest, Griffine, ja sam! I opet te 
pitam: kamo to namjeravas? 

- Htio sam malo pojahati konja, 
vjezbe radi. 

- Zar po toj kisi? - rugao mu se 
rancer. - Sjecam se jos kako si re- 
kao da ce& nocas ubiti Wilsona. 

- To cu uciniti kasnije... - ne- 
uvjerljivo se izmotavao revolveras. 

- Kada kasnije? — opasno ga je 
mirno pitao rancer. 

Poslije prvog zaprepastenja Gri- 
ffin je poceo razmisljati hladnokrv- 
nije. Shvatio je da je nacinio ozbilj- 
nu pogresku kad je svoj kisni ogr- 
tac stavio iznad opasaca s revolve- 
rom, kako bi oruzje zastitio od kise. 
Da je opasac bio iznad kabanice, 
mozda bi uspio potegnuti revolver. 
A Corcoran je svoje oruzje vec dr- 
zao u saci, upereno u njega, 

- Ohladile su ti se cizme i htio si 
pobjeci! — dobacio mu je istinu 
Corcoran. 

- Ne, sefe, krivo pretpostavljas. 
- lonako bih te - prekinuo ga je 

rancer - morao ubiti, buduci da si 
onomad previse vidio na rancu Ji- 
ma Wilsona. 

- Ne, sefe... 
Griffin nije dospio dovrsiti rece- 

nicu. Iz kolta, skrivenog ispod kaba- 
nice, rancer je ispalio tri metka. Pr- 
vi je metak promasio, pa je Griffin 
cak dospio staviti saku na korice 
svojega revolvera, Nije ga, medu- 
tim, dospio izvuci, jer ga je drugi 
Corcoranov metak pogodio u prsa i 
odbacio cak cetiri koraka. Corcora- 
nov treci metak pogodio ga je u tr- 
buh, takoder ga odbacivsi kora- 
k-dva. Revolveras je instinktivno 
pokusao potrcati prema uleknutom 
koritu donedavno suhog potoka, 
kojim je sada tekla voda od siine ki- 
se, a kojim se bio prikrao pri dola- 
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sku u konjusnicu. 
Kad su za njim odjeknula jos dva 

revolverska pucnja, a meci ga nisu 
pogodili, revolverasu se probudila 
nada da ce prezivjeti, znao je, na- 
ime, da Bart Concoran u bubanj 
svoga kolta ne stavlja sest, nego sa- 
mo pet metaka - jedna rupa je 
prazna, kako bi u njoj sigurnije po- 
civala igla okidaca, zato da ne bi re- 
volver slucajno opalio i izazvao ne- 
srecu. Corcoran je, dakle, vec ispra- 
znio revolver, pa je Griffinu valjalo 
samo bjezati. 

Bjezao je koliko su mu to dopu- 
stale snage. No tijelo je naglo gubilo 
krv. Skotrljao se niz obalu u korito 
potoka. Lezao je tamo i krvario. Od 
slabosti su mu se oci pocele sklapa- 
ti. Nije shvacao umire 11 ill mu tijelo 
samo tezi snu. 

Znao je da je tesko ranjen. Odjed- 
nom nije zelio nista drugo nego sa- 
mo da se osveti Corcoranu, i to tako 
sto ce ispricati Mattu Wilsonu isti- 
nu o Corcoranu ubojstvu njegova 
brata. Wilson ce ubiti Corcorana! 
Hoce li? Hoce li biti dovoljno brz za 
to? Ah, da mu je prezivjeti da jos sa- 
zna i ishod toga dvoboja! 

Tragali su za njim: Corcoran i Jo- 
hnson. 

— Kopilan se tu negdje skotrljao 
- cuo je Corcoranov glas. 

- Naci cemo ga vec... — gundao 
je Johnson. - Kad bismo barem 
imali fenjer! 

— Ali ga nemamo, prokletstvo! - 
planuo je rancer. 

Griffin se u meduvremenu, na- 
pregnuvsi posljednju snagu, uspio s 
obale potoka odsuljati u nekoliko 
metara udaljeno grmlje i visoku 
travu. 

- Vjerojatno je mrtav — odgovo- 
rio je Corcoran. - Dva su ga metka 
sigurno pogodila. Dva posljednja su 
ga promasila. 

Griffin je odjednom pozelio ubiti 
obojicu. Pa bili su samo desetak 

metara udaljenosti od njega, stajali 
su na pozadini nocnog neba, a on 
lezao. Posegnuo je za revolverom, 
ali ga u koricama nije bilo: izgubio 
ga je, kotrljajuci se niz obalu prema 
potoku. Gotovo je glasno jauknuo 
od bijesa i razocaranja. Suzdrzao 
se. stavivsi cak saku na usta i zagri- 
zavsi u nju. 

- Sigurno je tamo! — viknuo je 
Johnson, kad je, u sasvim suprot- 
nom smjeru, iz visoke trave odjed- 
nom prhnulo nekoliko nocnih ptica. 
- Uznemirio je one ptice! Tamo je! 

Zahvaljujuci noci, kisi i pticama 
Griffin je jos bio ziv. 

Kad su Corcoran i Johnson otisli, 
odustavsi od potrage, revolveras se 
odlucio koritom potoka nekako 
probiti do Wilsonove trgovine, naci 
Matta i reci mu cijelu istinu. 

Mukotrpno se probijao koritom 
potoka, kojim je sada tekla plitka, 
ali brza bujica. Vec je svitala zora 
kad je spazio, s dvorisne strane, 
zgradu Corcoranova saluna, a malo 
dalje od nje i Wilsonovu malu trgo- 
vinu. 

Posljednjim se snagama zaputio 
prema trgovini. Na dvorisnoj terasi 
saluna zamijetio je dvije spodobe: 
Corcorana i Johnsona. Spazili su i 
oni njega. 

- Prokletstvo, Barte, pa ono je 
Griffin! — jasno je razabrao Jo- 
hnsonove rijeci. 

- Stvarno, jest, proklet bio! Potr- 
ci unutra po pusku! 

Johnson je otrcao po pusku, a 
Corcoran je u tesko ranjenog, iscr- 
pljenog Griffina pazljivo nanisanio 
svojim koltom, podmetnuvsi pod ci- 
jev lijevu podlakticu. 

Prvi je metak udario u blatu dale- 
ko ispred Griffina. 

Pucanj je izmamio farmere iz 
Wilsonove trgovine. S nevjericom 
su se zagledali kako Corcoran puca 
u vec tesko ranjenog svojeg revol- 
verasa. 
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- Sav je krvav, Ijudi! — povikao 
je netko medu farmerima. 

Ni drugi put Corcoran nije pogo- 
dio cilj, iako je metak prozujao sa- 
mo na metar i pol od Griffina. Na 
terasi se uto s puskom pojavio 
Rand Johnson. Raskrecivsi noge, 
pazljivo je uzeo na nisan donedav- 
nog prijatelja. 

Griffin je, medutim, u posljednji 
cas posrnuo prema farmerima i 
pao u unutrasnjost trgovine. 

- Wilson! Gdje je Matt Wilson? 
Moram razgovarati s njim! - kr- 
kljao je revolveras. 

- Mislim da je u Jeaninom salu- 
nu — progundao je, klececi kraj 
njega, Myers. — Tko te je ovako 
udesio, Griffine? - upitao je. 

- Moram razgovarati s Wilso- 
nom! — vapio je ranjenik. 

- Ja cu poci po njega! - istrcao 
je na straznja vrata mladi Mack 
Smith. 

- Koliko sam tesko ranjen? — 
tek je tada Myersa upitao Griffin. 

- Podimo na strazu na ulicu! — 
predlozio je uto neki farmer, — 
Corcoran i Johnson mogli hi jos po- 
ci ovamo da Griffina dokrajce! 

Farmeri, koje je dogadaj s Griffi- 
nom potpuno rastrijeznio, doista su 
poslali na ulicu cak tri naoruzana 
strazara. 

- Zasto je Corcoran pucao u te- 
be? — upitao je Griffina Myers. 

Oascuci, pljujuci krv, Mel Griffin 
je isprekidano ispricao Myersu sto 
se dogadalo, dok mu je ovaj s rana 
cijepao krvlju natopljenu odjecu. 

- Hocu li zivjeti? - upitao je re- 
volveras. 

- Ne znam, Mele, Dosad si zivio 
bez medicinske pomoci. Sada cemo 
ti pokusati pomoci ja i znanost. 

- Moram pozivjeti, dok Wilson... 
Moram reci Wilsonu sve sto znam. 

- Reci meni! Ako umres... 
- Ne, ne smijem umrijeti, dok sve 

ne kazem Wilsonu! 
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- Eno, dolazi Matt! - javio je ne- 
ki farmer. — S njim su i Jeana i 
udovica Smith. 

- Sto je, Griffine, covjece?! - 
kleknuo je kockar kraj ranjenika. 

- Sjecas li se o cemu smo razgo- 
varali na groblju? 

- Da! Nastavi! 
- Sve si ispravno naslutio. Dobro 

si otkrio cak tragove baruta na 
prozorskom okviru. Iskopaj bratov 
les i doista ces naci dvije rupe na 
straznjem dijelu lubanje. 

- Tko ga je ubio? 
- Bart Corcoran. Sve sam vidio. 

Bio sam tamo, a bio je i Rand Jo- 
hnson. Zato me Corcoran sada i po- 
kusao ubiti. Zato da bi me usutkao, 
Wilsone... 

Mladi Mack Smith promatrao je, 
stojeci postrance, kockarevo lice: 
nije odavaio nista, na njemu se nije 
pomaknuo ni jedan jedini misic. 

- Svi ste - ustao je kockar i 
osvrnuo se unaokolo — svjedoci sto 
je ovoga trenutka izjavio Griffin. 

- Hocu li umrijeti? — opet je 
upitao ranjenik. 

- To si me vec upitao — rekao je 
Myers. - Odgovor je isti. Imam, 
medutim, nekakav osjecaj da ces, 
cvrst kakav jesi.jos dozivjeti i da se 
potgras sa svojim unucima. 

- Predi na posao! - zatvorio je 
ranjenik oci. 

Matt Wilson jos je jednom pogle- 
dao blijedo Griffinovo lice. A onda 
mu se pogled susreo s oci ma Jeane 
Benson. 

- Sto ces uciniti, Matte? - mir- 
no ga je upitala. 

- Gradanin sam ove zemlje - 
rekao je uzdignute glave. - Po za- 
konu, svaki gradanin moze uhapsiti 
drugoga gradanina, ako ga vidi da 
cini zlocin, a u blizini nema pred- 
stavnika zakona. Poci cu da uhap- 
sim Barta Corcorana i Randa Jo- 
hnsona. 1 optuzit cu ih - dodao je 
— da su pocinili ubojstvo. 
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XVIII 

- Njih su dvojica, a ti si sam. 
Matte! - izvanredno je sabrano re- 
kla Jeana Benson. 

- Nece biti sam! — javio se Mack 
Smith, — Ja cu biti s njim, gospodi- 

^ce Benson! 
- Ne! — odlucno je rekao kockar, 

pogledavsi u momka. 
- Rand Johnson mi je ubio oca. 

kao sto je tebi Bart Corcoran ubio 
brata! — rekao je mladi Smith. - Ti 
si, vidis, spreman podici revolver 
na obojicu, kako bi ti brat, osvecen, 
pocivao u miru. 

U napetoj tisini svi su pazljivo 
siusali. Mladic je bio u pravu. Udo- 
vica Smith krsila je ruke i guzvala 
pregacu. 

- Nisam vise djecak nego mu- 
skarac, Matte. I moj otac pociva u 
grobu. Volio sam ga kao i ti brata. 
Ne podem li s tobom, poci cu na 
njih sam! 

- Mack, sine! - vrisnula je udo- 
vica Smith. 

- Volim te. mama! — okrenuo se 
Mack k njoj. — Ne mogu, medutim, 
nastaviti zivjeti ako ne osvetim oca. 

- Mislim da te razumijem, sine 
- promrmljala je majka Smith, bo- 
reci se protiv suza. 

- Obojici ce nam trebati »covje- 
culjak Wilsonovih« — suglasio se i 
kockar, vidjevsi da ne moze Macka 
Smitha odvratiti od opasnog suko- 
ba. 

- Neka sjedi na tvojem ramenu 
blizem meni.da malo zastiti i mene! 
- rekao je mladic. 

- Necete u ovo samo vas dvojica! 
- javio se uto netko od farmera. — 

1 nas se ovo tice, sjecate se? 
- Vec sam vam jednom rekao — 

zatresao je glavom kockar. — Ja, ni- 
sam farmer, nisam jedan od vas. 
Simpatiziram s vama, ali i ne pomi- 
sljam da bih jednom i ja zaorao plu- 

gom brazdu. Nisam jedan od vas, 
Ijudi! 

- Ne mogu se suglasiti s vama, 
gospodine Wilsone1 - javio se Ru- 
ssel Halvarsen. — Vas nam je brat 
bio prijatelj, a i vi ste! Vas nam je 
brat bio predsjednik, zbog cega je i 
ubijen. To ovaj sukob cini i nasom 
bitkom. 

- Halversen je u pravu! — viknu- 
la je neka zena. 

- Budite razboriti, ljudi - obra- 
tio im se kockar. - Imate obitelji i 
svoje odgovornosti. 

- Kako to mislis? - upitao je 
netko od farmera. 

- Ovaj mladic i ja mozemo i po- 
ginuti. Dogodi li se to, jos uvijek mo- 
zete svi poci na njih. Uzmite, medu- 
tim. u obzir da su zabarikadirani u 
salunu i dobro naoruzani. 

Jeana Benson se okrenula i iza- 
sla. Za njom je, zamijetio je kockar, 
izasla i gospoda Smith. 

- Corcoran je njihova velicina, 
njihov voda - jos je farmerima 
razlagao Wilson. - Ubijemo li nje- 
ga, ostat ce bez vode, a bez njega se 
nece imati za sto boriti. 

- Istina je! Wilson govori istinu! 
- opet se zacuo zenski glas. 

- Podimo, Matte! — pozvao je 
Mack Smith kockara. 

- Odbaci taj stari kaput - po- 
savjetovao ga je kockar. — Revol 
ver opasi malo nize na bedru, da ga 
lakse potegnes. Potezes li brzo? 

Mladic mu je pokazao. 
Wilson je shvatio da je Smith 

opasno spor No pitao se sto je uop- 
ce u revoiveraskim dvobojima va- 
znije: brzina ili preciznost, 

- Kad borba pocne, baci se pc 
buske u blato — poucavao je d< 
mladica. - Ispruzi zatim revolv ., 
dobro nanisani i tada pucaj! 

- Johnson je ubio mojega oca... 
- razmisljao je mladic o protivnici- 
ma. 

Wilson je, shvativsijkimnuo. 
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— Ti — mirno je odlucio — uzmi 
na nisan njega, a ja cu Corcorana. 

— A zasto da se bacim u blato? 
— Da budes manja meta. 
— A ti ces stajati? 
— Da. 
— Onda ce svu vatru usmjeriti na 

tebe. Ne svida mi se taj plan. 
Namjestajuci svoje korice s oru- 

zjem, Wilson je pogledao u hrabrog 
djecaka. 

— Hi ce — ostro mu je rekao - 
biti kako ja kazem ili uopce ne ides 
u tu borbu! 

— Ucinit cu kako kazes. Matte! 
Po tvojim uputama do posljednjeg 
metka! 

— Tako je vec bolje! - cak mu se 
osmjehnuo kockar. 

— Corcoran i Johnson su sami na 
verandi - izvijestio ih je uto far- 
mer kraj prozora. 

— Jesi li spreman? - pogledao je 
Wilson Smitha. 

— Jesam! 
Muskarci su im se uklanjali s pu- 

ta. Neke su se zene krizale, mrrnlja- 
juci molitve. 

Matt Wilson i Mack Smith izasli 
su na ulicu, kockar na korak-dva 
ispred mladica. Izasli su u sivo, ki- 
sno jutro Montane. 

Mladic je poravnao korak s ko- 
ckarom. 

— Tvoj je otac — odao mu je sada 
istinu kockar — u onoj ulicici 
isprezao konje. Johnson ga je hlad- 
nokrvno, iz cista mira, ubio s leda. 
Vidio sam to Mack! 

— Zasto to nisi rekao prije? 
— Zato sto bi to stvorilo pakao. te 

bi poginuli mnogi farmerski ocevi i 
sinovi. 

— Walta Byrona ubio sam ja — 
priznao je sada Mack Smith. 

— Cuo sam da si jahao onuda to- 
ga dana. Zasto si ga ubio? 

Cizme su im cudno tutnjale po 
drvenom nogostupu. 

- Postavio je tebi zasjedu, zeleci 
te ubiti. Dao sam" mu priliku. Iza- 
zvao sam ga. 

- Prijedimo na sredinu ulice! — 
mirno mu je rekao kockar. 

Zakoracili su u blato. 
— Prikrao sam mu se pjesice - 

nastavio je mladic. — Rekao sam 
mu da ustane i potegne oruzje. Po- 
tegao je. 

- Odvoji se jedno tri metra od 
mene! — opet je mladica upucivao 
kockar. 

Razdvojili su se. 
— Povukao je brze od mene — za- 

vrsio je pricu mladi Smith. — Ja 
sam nisanio. Nije bio lijep prizor 
kad je umirao. 

— Nijedna smrt nije lijepa - 
odvratio je kockar. 

1 CorCoran i Johnson napustili su 
salunsku verandu i stupili nasred 
ulice. Sake su im vec lebdjele iznad 
korica s revolverima. 

I Wilson i Smith spustili su sake 
nad svoje revolvere. 

- Dovoljno smo blizu — odlucio 
je Wilson. - Molim te - obratio se 
mladicu - pamti sto sam ti rekao i 
postupi tako! 

— Pamtim i ucinit cu! 
— Dobar si ti momak Mack! 
Pripremajuci za borbu toga mla- 

dica, Wilson je nastojao odagnati 
vlastite misli na Jeanu, na Marie, 
na Rio, na kockarske salone. 

Cetiri muskaraca s revolverima 
stajala su nasred ulice. 

— Ubio si mi brata! — doviknuo 
je kockar Corcoranu. — Podlo, s le- 
da, kroz prozor. Johnson je bio s to- 
bom. 1 Griffin, koji je to priznao. 

- Griffin je samo skitnica - pre- 
zrivo je doviknuo rancer. - Nijedna 
mu porota nece povjerovati. 

- A ti si - doviknuo je kockar Jo- 
hnsonu, ne skidajuci pogled s Cor- 
corana - podlo ubio Horacea Smit- 
ha. Sam sam to vidio! 
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- Ah, samo tvoja skitnicka rijec 
protiv moje! - odgovorio je revolve- 
ras. 

- Zasto nam sve to pricas? - upi- 
tao je Corcoran namrgodeno. 

- Zato sto vas Mack Smith i ja, 
kao gradani, sada hapsimo, a optu- 
zba je protiv obojice: pocinjeno 
ubojstvo! 

- Zar se nadas da bismo mirno 
posli s vama? - kiselo se nasmijao 
rancer. 

- Polazite mirno i!i cemo vas po- 
vesti silom sa sobom! 

Dalje nije govorio nitko. Sve je bi- 
lo receno. Wilson je zapazio kako 
Corcoran neznatno pomice lijevu 
ruku prema revolveru. 

U isti cas, kao na zapovijest, re- 
volver! su poskocili iz korica. Sva 
cetiri revolvera. 

Zatim su gromoglasno zaprastali 
pucnji. 

Casak poslije toga Bart Corcoran 
lezao je na boku, kraj revolvera sto 
mu je ispao iz ruke i iz cije se cijevi 
jos nije izvijao pramicak dima. Ko- 

ckarevi meci prekinuli su zlatni 
lancic rancerovog dzepnog sata, za- 
bivsi mu krhotine ravno u srce. 

Smrt je odmah zatim, a mozda i 
istodobno, stigla i Randolfa Johnso- 
na. Pao je potrbuske, zarivsi lice u 
blato ulice. 

Mladi Mack Smith, pogoden met- 
kom, uhvatio se rukom za ranjeno 
lijevo rame, klececi na koljenima i 
stenjuci kroz stisnute zube. 

Matt Wilson, cetvrti u toj borbi, 
vratio je mirno revolver u korice i 
zakoracio prema Jeani Benskon, 
zeni koju je zavolio. 

A Jeana Benson? Ona je odbacila 
vincesterku sto ju je za vrijeme 
ovog kratkog ali zestokog dvoboja 
cvrsto stiskala u rukama, pa potr- 
Lala prema Mattu Wilsonu. volje- 
nom muskarcu, s radoscu u svojim 
divnim plavim ocima, sa odblje- 
skom sunca na svom sjajnom tijelu. 

Matt Wilson je sada znao: ostat 
ce ovdje, u gradicu Sagevilleu u 
Montani. 

KRAJ 
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